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Si partes mi cuerpo en dos, no voy a decir que no, y si mi cuerpo se cae en dos, no voy a romper mis amarras 
Contigo.	 (2)

Entre Tú y yo no hay nadie más; Tú eres mi Esposo y yo Tu novia. 	 (3)
Dice Kabir, oh Loi, esposa mía, con Fe en Dios, ahora ya no dependo de ti.  	 (4‑2‑35)

Asa

Nadie conoce el misterio de un tejedor como yo, aunque todos vengan para que les teja su ropa.  	(1‑Pausa)
Mientras ustedes escuchan los Vedas y los Puranas, yo veo la creación entera desenvolviéndose en la Alabanza del 

Señor.
De la tierra y del cielo el Señor ha hecho un telar, y el sol y la luna son trama y urdimbre. (2)
Junto mis manos en oración y mi mente está complacida con el Señor, pues yo, el tejedor, habiendo examinado mi 

ser, conozco a mi Señor dentro de mi propio hogar.	 (3)
Dice Kabir, cuando el telar del cuerpo se rompe, el hilo de mi Conciencia se inmerge en el Ser de Dios. 	(4‑3‑36)

Asa

Si uno está sucio en el interior, aunque se bañe en las aguas santas no se va a liberar.
¿Por qué complacer a la gente cuando el Señor no ignora lo que somos?	 (1)
Alaba sólo al Único Señor, pues la Verdadera Ablución se encuentra en el Servicio al Verdadero Guru.	 (1‑Pausa)
Si sólo por bañarse uno fuera emancipado, entonces las ranas que se bañan todo el tiempo, serían para siempre los 

seres más limpios de todos.
Como pasa con la rana, el hombre es puesto en el vientre una y otra vez.	 (2)
Con el corazón duro, uno no se salva aunque se muera en la Ciudad santa de Benares, mientras que el Santo del Señor, si se 

muere en la ciudad maldita de Jaramba, no sólo es salvado él sino todos los suyos también.	 (3)
Donde no hay Vedas ni Shastras, ni día ni noche, ahí habita mi Señor sin Forma.
Dice Kabir, oh hombres locos, mediten ustedes en ese Dios.     	 (4-4-37)      P. 485.

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Asa, Palabras de Siri Nam Dev yi.

En el Uno y en los muchos Él prevalece y lo compenetra todo y donde sea que volteo a ver,  ahí Él está. El espejismo 
reluciente de Maya engaña a todos, pero extraordinario es aquél que lo reconoce.	 (1)

Dios es todo, Dios es todo, y no hay nada más que uno pueda ver. Así como el hilo contiene engarzadas cientos de 
miles de cuentas, así el Señor está entretejido, trama y urdimbre en el mundo. 	 (1‑Pausa)

Las olas, la espuma y las burbujas no se encuentran separadas del mar; así es el mundo de los cinco elementos, el 
Teatro del Señor Trascendente. Reflexiona en esto; no se puede separar el uno del otro. (2)

Ilusión, duda y objetos imaginarios los ve uno como verdad, pero instruido por el Guru, ahora añoro sólo las buenas 
acciones, porque cuando desperté, mi mente se reconcilió con el Señor. 	 (3)

Dice Namdev, reflexiona en la Creación del Señor y conoce que el Único Señor está en lo profundo de cada 
corazón.	 (4‑1)

Asa

Podré llenar una vasija de agua y bañar a un ídolo ahí, pero millones de especies ensucian las aguas. Oh hermano, 
¿cómo podría limpiar al Señor?	 (1)

Donde sea que voy, veo a mi Maestro; Él se divierte y se regocija siempre en Éxtasis. (1‑Pausa)
Podría traer flores, agitar guirnaldas y ofrecerlas al ídolo, pero la fragancia de las flores fue chupada ya por la abeja 

negra. ¿Cómo podría entonces complacer a mi Señor?	 (2)
Podría cocer arroz en leche y ofrecer el pudín al ídolo, pero la leche fue probada primero por el becerro. ¿Cómo 

podría complacer al Señor así?	 (3)
Aquí y allá está el Señor; sin Él no hay nadie más en el mundo. Así Namdev saluda a su Señor en el interior de todo, 

pues el Señor prevalece y lo llena a uno y a todos. 	 (4‑2)

ya-o tan chireh ang na mora-o.
pind pare ta-o parit na tora-o. ||2||
ham tum bich bha-i-o naji ko-i.
tumeh so kant nar jam so-i. ||3||
kajat kabir sunhu re lo-i.
ab tumri partit na jo-i. ||4||2||35||
asa.
kori ko kaju maram na yanaN.
sabh yag an tana-i-o tanaN. ||1|| raja-o.
yab tum sun le bed puranaN.
tab jam itnak pasri-o tanaN. ||1||
Dharan akas ki kargah bana-i.
chand sure du-e sath chala-i. ||2||
pa-i yor bat ik kini tah taNti man manaN.
yolaje ghar apna chinHaN ghat hi ram pachhanaN. ||3||
kajat kabir kargah tori.
sute sut mila-e kori. ||4||3||36||
asa.
antar mel ye tirath nave tis bekunth na yanaN.
lok patine kachhu na jove naji ram eana. ||1||
puyaju ram ek hi deva.
sacha navan gur ki seva. ||1|| raja-o.
yal ke mean ye gat jove nit nit meNduk naveh.
yese meNduk tese o-e nar fir fir yoni avaji. ||2||
manhu katjor mare banaras narak na baNchi-a ya-i.
jar ka sant mare jarjambe ta sagli sen tara-i. ||3||
dinas na ren bed naji sastar taja base nirankara.
kaji kabir nar tiseh Dhi-avaju bavri-a sansara. 
||4||4||37||
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ik-oNkar satgur parsad.
asa bani sari namde-o yi ki
ek anek bi-apak purak yat dekj-a-u tat so-i.
ma-i-a chitar bachitar bimohit birla buyhe ko-i. ||1||
sabh gobind he sabh gobind he gobind bin naji ko-i.
sut ek man sat sajaNs yese ot pot parabh so-i. ||1|| raja-o.
yal tarang ar fen budbuda yal te bjinn na jo-i.
ih parpanch parbarahm ki lila bichrat an na jo-i. ||2||
mithi-a bharam ar supan manorath sat padarath yani-a.
sukarit mansa gur updesi yagat hi man mani-a. ||3||
kajat namde-o jar ki rachna dekjhu ride bichari.
ghat ghat antar sarab nirantar keval ek murari. ||4||1||
asa.
anile kumbh bhara-ile udak thakur ka-o isnan kara-o.
ba-i-alis lakj yi yal meh jote bithal bhela ka-e kara-o. ||1||
yatar ya-o tat bithal bhela.
maja anand kare sad kela. ||1|| raja-o.
anile ful paro-ile mala thakur ki ja-o puy kara-o.
pajile bas la-i he bhavrah bithal bhela ka-e kara-o. ||2||
anile duDh riDha-ile kjiraN thakur ka-o neved kara-o.
pajile duDh bitari-o bachhre bithal bhela ka-e kara-o. ||3||
ibhe bithal ubhe bithal bithal bin sansar naji.
than thanantar nama paranve pur raji-o tuN sarab 
maji. ||4||2||

gly sunu ibnqI myrI ]1] hau vwrI muKu Pyir 
ipAwry ] krvtu dy mo kau kwhy kau mwry ]1] 
rhwau ] jau qnu cIrih AMgu n morau  ] ipMfu 
prY qau pRIiq n qorau ]2] hm qum bIcu 
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jonI Awvih ]2] mnhu kToru mrY bwnwris 
nrku n bWicAw jweI ] hir kw sMqu mrY 
hwVMbY q sglI sYn qrweI ]3] idnsu n 
rYin bydu nhI swsqR qhw bsY inrMkwrw ] kih 
kbIr nr iqsih iDAwvhu bwvirAw sMswrw 
]4]4]37] 
  
 

<> siqgur pRswid ] 
Awsw bwxI sRI nwmdyau jI kI 

 eyk Anyk ibAwpk pUrk jq dyKau qq soeI 
] mwieAw icqR bicqR ibmoihq ibrlw bUJY 
koeI ]1] sBu goibMdu hY sBu goibMdu hY goibMd 
ibnu nhI koeI ] sUqu eyku mix sq shMs jYsy 
Eiq poiq pRBu soeI ]1] rhwau ] jl qrMg 
Aru Pyn budbudw jl qy iBMn n hoeI ] iehu 
prpMcu pwrbRhm kI lIlw ibcrq Awn n 
hoeI ]2] imiQAw Brmu Aru supn mnorQ 
siq pdwrQu jwinAw ] suik®q mnsw gur 
aupdysI jwgq hI mnu mwinAw ]3] khq 
nwmdyau hir kI rcnw dyKhu irdY bIcwrI ] 
Gt Gt AMqir srb inrMqir kyvl eyk mur-
wrI ]4]1] Awsw ] AwnIly kuMB BrweIly 
aUdk Twkur kau iesnwnu krau ] bieAw-
lIs lK jI jl mih hoqy bITlu BYlw kwie 
krau ]1] jqR jwau qq bITlu BYlw ] mhw 
Anµd kry sd kylw ]1] rhwau ] AwnIly 
PUl proeIly mwlw Twkur kI hau pUj krau ] 
pihly bwsu leI hY Bvrh bITl BYlw kwie 
krau ]2] AwnIly dUDu rIDweIly KIrM Twkur 
kau nYvydu krau ] pihly dUDu ibtwirE bCrY 
bITlu BYlw kwie krau ]3] eIBY bITlu aUBY  
bITlu bITl ibnu sMswru nhI ] Qwn Qnµqir 
nwmw pRxvY pUir rihE qUM srb mhI ]4]2]
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Asa

Con mi mente como el metro de madera, con el Nombre del Señor en mi lengua como tijeras, mido y corto las 
amarras de la muerte.	 (1)

¿Qué tengo que hacer con la distinción de casta? Yo sólo alabo el Nombre del Señor. (1‑Pausa)
Tiño mi ser en el Nombre del Señor y coso al Señor en mi corazón, pues no puedo vivir sin el Señor ni por un 

momento.	 (2)
Lo adoro y Lo alabo, y noche y día habito sólo en mi Dios. 	 (3)
Con el hilo dorado de la mente y con el hilo plateado del Señor, coso al Señor, el Dios, en mi corazón.     	 (4-3)
Asa

La serpiente cambia de piel pero no de veneno; la garza fija su atención en el agua, pero sólo para engañar.   (1)
¿Por qué y para qué haces tu recitación y tu meditación cuando tu mente no está purgada de la culpa ni de la 

vergüenza?	 (1‑Pausa)
Quien se alimenta como león matando la vida, es conocido como el dios del engaño. (2)
El Maestro de Namdev ha calmado mi lucha interna;	 P. 486.
Bebe del Sublime Elixir del Señor, oh engañador.	 (3‑4)
Asa

Aquél que llega a conocer al Supremo Señor calma sus deseos.
Aquél que ama la Alabanza del Señor, conserva su mente libre de preocupaciones.	(1)
Oh mente, ¿cómo vas a nadar a través del mar del mundo llena de las aguas del vicio?
Eres desviada, engañada por la falsedad de Maya.	 (1‑Pausa)
Nací en la casa de un impresor de caligrafías, pero me volví Sabio en la Sabiduría del Guru, y por la Gracia del 

Santo, dice Nam Dev, conocí a mi Señor, el Dios. 	 (2‑5) 
Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru
Asa, Palabras de Sri Ravi Das.

El venado, el pez, la abeja negra, la palomilla y el elefante son destruidos por una sola debilidad. El venado es 
seducido por el sonido, el pez por el sabor, la abeja negra por el olor, la palomilla por la luz, el elefante por la sexualidad. 
Pero el hombre que padece de todos las cinco, ¿qué esperanza tiene de liberarse?	 (1)

Oh Señor, el hombre está enamorado de la ignorancia y la Reverencia a la Sabiduría desvanece.	          (1‑Pausa)
Las criaturas que se arrastran no tienen pensamiento y no discriminan entre lo bueno y lo malo, el nacimiento 

humano es tan difícil de obtener, y con todo, la gente se acerca a lo inferior y malvado. 	(2)
Donde sea que hay seres vivientes, éstos están sujetos al Karma; les son puestos grilletes agarrados  por la muerte 

a indestructibles cadenas, y en contra de esto, nada se puede hacer.	 (3)
Oh, dice Ravi Das el Esclavo del Señor, entrega ya tu duda y tu tristeza, la Sabiduría del Guru es la Austeridad de 

austeridades. Oh Señor, Destructor del miedo del Devoto, dame Tu Suprema Gloria al final.	(4‑1)
Asa

Los Santos son Tu Cuerpo, Tu Respiración de la Vida, oh Señor.
A través de ellos y de la Sabiduría del Guru, Te he encontrado, oh Dios de dioses. 	(1)
Oh Dios de dioses, bendíceme con la Sociedad de los Santos, con la Dicha de Su Amor y con poder escuchar su 

Palabra.	 (1‑Pausa)
Bendíceme con su conducta y su Sendero, y aférrame al Servicio de sus esclavos.	 (2)
Busco también otra Bondad, Tu Alabanza que satisface todos los deseos, y que nunca, nunca me dejes tener que 

ver con lo impuro y con gente malvada.	 (3)
Dice Ravi Das, sólo es sabio aquél que sabe que los Santos y el Señor Eterno no están separados, sino que son Uno 

con el otro. 	 (4‑2)
Asa

Tú eres el Sándalo y yo un simple árbol de aceite de castor, pero vivo cerca de Ti.
De ser un árbol sin valor me he vuelto digno, pues tu Fragancia ahora satura cada poro mío. 		     (1)
Oh Señor, he buscado Tu Sociedad Santa; eres mi Único Refugio; estoy lleno de limitaciones, pero Tú eres mi 

Benévolo y Compasivo Señor.	 (1‑Pausa)
Eres como el hilo puro de seda y yo soy como un gusano, oh Señor, busco la Compañía de Tus Santos así como la 

abeja busca sólo la miel.   	 (2)

Awsw ] mnu myro gju ijhbw myrI kwqI ] 
mip mip kwtau jm kI PwsI ]1] khw krau 
jwqI kh krau pwqI ] rwm ko nwmu jpau 
idn rwqI ]1] rhwau ] rWgin rWgau sIvin 
sIvau ] rwm nwm ibnu GrIA n jIvau ]2] 
Bgiq krau hir ky gun gwvau ] AwT phr 
Apnw Ksmu iDAwvau ]3]  suieny kI sUeI 
rupy kw Dwgw ] nwmy kw icqu hir sau lwgw 
]4]3] Awsw ] swpu kuMc CofY ibKu nhI CwfY 
] audk mwih jYsy bgu iDAwnu mwfY ]1] kwhy 
kau kIjY iDAwnu jpMnw ] jb qy suDu nwhI mnu 
Apnw ]1] rhwau ] isMGc Bojnu jo nru jwnY 
] AYsy hI Tgdyau bKwnY ]2] nwmy ky 

suAwmI lwih ly Jgrw ] rwm rswien pIau 
ry dgrw ]3]4] Awsw ] pwrbRhmu ij cIn@
sI Awsw qy n BwvsI ] rwmw Bgqh cyqIAly 
AicMq mnu rwKsI ]1] kYsy mn qrihgw ry 
sMswru swgru ibKY ko bnw ] JUTI mwieAw dyiK 
kY BUlw ry mnw ]1] rhwau ] CIpy ky Gir 
jnmu dYlw gur aupdysu BYlw ] sMqh kY pr-
swid nwmw hir Bytulw ]2]5] 

	 Awsw bwxI sRI rivdws jIau kI 	
	  <> siqgur pRswid ] 

imRg mIn iBRMg pqMg kuMcr eyk doK ibnws 
] pMc doK AswD jw mih qw kI kyqk Aws 
]1] mwDo AibidAw ihq kIn ] ibbyk dIp 
mlIn ]1] rhwau ] iqRgd join Acyq sMBv 
puMn pwp Asoc ] mwnuKw Avqwr dulB iqhI 
sMgiq poc ]2] jIA jMq jhw jhw lgu krm 
ky bis jwie ] kwl Pws AbD lwgy kCu n 
clY aupwie ]3] rivdws dws audws qju BRmu 
qpn qpu gur igAwn ] Bgq jn BY hrn 
prmwnµd krhu indwn ]4]1] Awsw ] sMq 
quJI qnu sMgiq pRwn ] siqgur igAwn jwnY 
sMq dyvw dyv ]1] sMq cI sMgiq sMq kQw rsu 
] sMq pRym mwJY dIjY dyvw dyv  ]1] rhwau ] 
sMq Awcrx sMq co mwrgu sMq c ElHg El-
HgxI ]2] Aaur iek mwgau Bgiq icMqwmix 
] jxI lKwvhu AsMq pwpI six ]3] rivd-
wsu BxY jo jwxY so jwxu ] sMq Anµqih AMqru 
nwhI ]4]2] Awsw ] qum cMdn hm ierMf 
bwpury sMig qumwry bwsw ] nIc rUK qy aUc 
Bey hY gMD sugMD invwsw ]1] mwDau sqs-
Mgiq srin qum@wrI ] hm Aaugn qum@ aupkwrI 
]1] rhwau ] qum mKqUl supyd spIAl hm 
bpury js kIrw ] sqsMgiq imil rhIAY mw-
Dau jYsy mDup mKIrw  ]2]

asa.
man mero ge yihba meri kati.
map map kata-o yam ki fasi. ||1||
kaja kara-o yati kah kara-o pati.
ram ko nam yapa-o din rati. ||1|| raja-o.
raNgan raNga-o sivan siva-o.
ram nam bin ghari-a na yiva-o. ||2||
bhagat kara-o jar ke gun gava-o.
ath pajar apna kjasam Dhi-ava-o. ||3||
su-ine ki su-i rupe ka Dhaga.
name ka chit jar sa-o laga. ||4||3||
asa.
sap kunch chjode bikj naji chhade.
udak maji yese bag Dhi-an made. ||1||
kaje ka-o kiye Dhi-an yapanna.
yab te suDh naji man apna. ||1|| raja-o.
singhach bjoyan yo nar yane.
ese hi thagde-o bakjane. ||2||
name ke su-ami laji le yhagra.
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ram rasa-in pi-o re dagra. ||3||4||
asa.
parbarahm ye chinHsi asa te na bhavsi.
rama bhagtah cheti-ale achint man rakjsi. ||1||
kese man tarjiga re sansar sagar bikje ko bana.
yhuthi ma-i-a dekj ke bhula re mana. ||1|| raja-o.
chhipe ke ghar yanam dela gur updes bhela.
santeh ke parsad nama jar bhetula. ||2||5||
asa bani sari ravidas yi-o ki
ik-oNkar satgur parsad.
marig min bharing patang kuncjar ek dokj binas.
panch dokj asaDh ya meh ta ki ketak as. ||1||
maDho abidi-a hit kin.
bibek dip malin. ||1|| raja-o.
tarigad yon achet sambhav punn pap asoch.
manukja avtar dulabh tiji sangat poch. ||2||
yi-a yant yaja yaja lag karam ke bas ya-e.
kal fas abaDh lage kachh na chale upa-e. ||3||
ravidas das udas te bharam tapan tap gur gi-an.
bhagat yan bhe jaran parmanand karaju nidan. ||4||1||
asa.
sant tuyhi tan sangat paran.
satgur gi-an yane sant deva dev. ||1||
sant chi sangat sant katha ras. sant parem mee diye 
deva dev. ||1|| raja-o.
sant achran sant cho marag sant cha olahg olahgni. ||2||
a-or ik maga-o bhagat chintaman.
yani likjavaju asant papi san. ||3||
ravidas bhane yo yane so yan.
sant anaNteh antar naji. ||4||2||
asa.
tum chandan jam irand bapure sang tumare basa.
nich rukj te uch bha-e he ganDh suganDh nivasa. ||1||
maDha-o satsangat saran tumHari.
ham a-ugan tumH upkari. ||1|| raja-o.
tum makj-tul suped sapi-al jam bapure yas kira.
satsangat mil raji-e maDha-o yese maDhup 
makjira. ||2||
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jwqI ECw pwqI ECw ECw jnmu hmwrw ] 
rwjw rwm kI syv n kInI kih rivdws 
cmwrw ]3]3] Awsw ] khw BieE jau 
qnu BieE iCnu iCnu ] pRymu jwie qau frpY 
qyro jnu ]1] quJih crn AribMd Bvn mnu 
] pwn krq pwieE pwieE rwmeIAw Dnu 
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ptl mwieAw Dnu ] qw mih mgn hoq n 
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] kih rivdws CUitbo kvn gun ]3]4] 
Awsw ] hir hir hir hir hir hir hry 
] hir ismrq jn gey insqir qry ]1] 
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jnm ky kwty kwgr ]1] inmq nwmdy-
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nhI AwieAw ]2] jn rivdws rwm rMig 
rwqw ] ieau gur prswid nrk nhI jwqw 
]3]5] mwtI ko puqrw kYsy ncqu hY ] dyKY 
dyKY sunY bolY dauirE iPrqu hY ]1] rhwau ] 
jb kCu pwvY qb grbu krqu hY ] mwieAw 
geI qb rovnu lgqu hY ]1] mn bc k®m 
rs ksih luBwnw ] ibnis gieAw jwie 
khUM smwnw ]2] kih rivdws bwjI jgu 
BweI ] bwjIgr sau muoih pRIiq bin AweI 
]3]6] 
	 Awsw bwxI Bgq DMny jI kI 	  
	 <> siqgur pRswid ] 
BRmq iPrq bhu jnm iblwny qnu mnu Dnu 
nhI DIry ] lwlc ibKu kwm lubD rwqw min 
ibsry pRB hIry ]1] rhwau ] ibKu Pl mIT 
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qy pRIiq bFI An BWqI jnm mrn iPir 
qwinAw ]1] jugiq jwin nhI irdY invwsI 
jlq jwl jm PMD pry ] ibKu Pl sMic Bry 
mn AYsy prm purK pRB mn ibsry ]2] 
igAwn pRvysu gurih Dnu dIAw iDAwnu mwnu 
mn eyk mey ] pRym Bgiq mwnI suKu jwinAw 
iqRpiq AGwny mukiq Bey ]3] joiq smwie 
 smwnI jw kY AClI pRBu pihcwinAw ] 
DMnY Dnu pwieAw DrxIDru imil jn sMq 
smwinAw ]4]1] mhlw 5 ] goibMd goibMd 
goibMd sMig nwmdyau mnu lIxw ] AwF dwm 
ko CIpro hoieE lwKIxw ]1] rhwau ] bunnw 
qnnw iqAwig kY pRIiq crn kbIrw ] nIc 
kulw jolwhrw BieE gunIX ghIrw ]1] 
rivdwsu  FuvMqw For  nIiq iqin iqAwgI 
mwieAw ] prgtu hoAw swDsMig hir drsnu 
pwieAw ]2] sYnu nweI buqkwrIAw Ehu 
Gir Gir suinAw ] ihrdy visAw pwrbRhmu 
Bgqw 
  
mih ginAw ]3]

Soy de baja casta, con muy poco honor; mi nacimiento también es bajo, y aun así, yo, el zapatero, no he servido a 
mi Señor, el Rey, Quien prevalece en el Universo.	 (3-3)

Asa

No me importa si mi cuerpo se acaba; mi único temor es el que vaya a perder Tu Amor. 	 (1)
Tus Pies de Loto son el Único Refugio de mi mente; bebiendo Tu Esencia, he recolectado Tu Tesoro, oh Señor.	

							  (1‑Pausa)
La riqueza, la contienda del mundo y las recompensas de Maya son nada más que una ilusión de la mente. P. 487.
Así que yo, Tu Esclavo, no me involucro con ellos.	 (2) 
Estoy amarrado a Ti con la cuerda de Tu Amor.
Dice Ravi Das, dime, oh Señor, ¿cómo puedo ser quitado de mis amarras?   	 (3‑4) 
Asa

El Señor, Jar, Jar, Jar, Jar, Jar, Jar, Jari.
Meditando en el Señor,  millones fueron salvados y emancipados. 	 (1-Pausa)
A través del Nombre del Señor, Kabir se volvió renombrado en el mundo, y su cuenta de todos sus nacimientos fue 

lavada.	 (1)
Complacido con su Devoción, Dios aceptó la ofrenda de leche de Namdev, y no fue puesto de nuevo en el mundo 

del dolor.	 (2)
Ravi Das está imbuido en el Amor del Señor, y así, por la Gracia del Guru, no caerá más en la oscuridad de la 

conciencia.	 (3‑5)
Asa

¡Qué bien baila el hombre, la marioneta de polvo!; mira como ve, habla y camina. (1‑Pausa)
Cuando logra algo, su ego se infla, y cuando pierde sus riquezas, sufre.	 (1)
En pensamiento, palabra y obra, está apegado a los sabores del mundo y cuando muere, nadie sabe a dónde se 

va.						 (2)
Dice Ravi Das, oh hermanos, la vida es un teatro y yo estoy enamorado del Señor, el Actor Principal.        	(3‑6)
Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru
Asa, Palabras del Devoto Dhanna yi.

He vagado a través de millones de nacimientos y sé que el cuerpo, el intelecto y las riquezas no me acompañarán, 
sin embargo la mente se apega con avaricia a ellos.

El veneno de Maya y la lujuria hacen olvidar la Joya del Señor.   	 (1‑Pausa)
La fruta ponzoñosa parece dulce para la mente loca, y no puede discriminar entre lo bueno y lo malo.
Y en vez de amar la Virtud, ama el vicio, y así es atrapada en las idas y venidas.	 (1)
Uno no alaba el Sendero del Señor en su corazón, y consumido por el deseo, es atrapado por la muerte. Uno atasca tanto 

su mente con la fruta ponzoñosa de Maya, que olvida el poder ser elevado de mente.	 (2)
El Guru me bendijo con la Riqueza de la Sabiduría y acepté la Verdad del Único Señor. Me entoné en Él para hacerme 

Uno con Él. Me dediqué a Su Amorosa Adoración, obtuve Paz, y habiendo estado satisfecho, fui emancipado.	 (3)
Quién se encuentra lleno de la Luz Divina reconoce al Señor Dios como el Ser que es imposible de engañar. 

Dhanna ha obtenido la Riqueza del Señor, el Soporte de la Tierra y encontrándose con los humildes Santos se ha 
inmergido en su Dios.	 (4-1)

Asa, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

La mente de Namdev fue entonada en el Señor, Gobind, Gobind, Gobind, y mira el impresor de poco valor, se 
volvió digno de Alabanza.   	 (1)

Dejando sus hilados y sus tejidos, Kabir enalteció el Amor a los Pies del Señor, y siendo un costurero de baja clase, 
se volvió el Tesoro de Virtud.	 (1‑Pausa)

Ravi Das, el zapatero, quien cargaba los animales muertos, abandonó el amor a Maya, se volvió reconocido a 
través de la Compañía de los Santos y tuvo la Visión del Señor.	 (2)

Sain, el barbero, quien estaba involucrado en hacer cosas raras, se hizo conocido en todo el mundo cuando enalteció 
al Único Señor Trascendente y fue reconocido entre los Devotos del Señor.  	 (3)     P. 488.

yati ochha pati ochha ochha yanam jamara.
rea ram ki sev na kini kaji ravidas chamara. ||3||3||
asa.
kaja bha-i-o ya-o tan bha-i-o chhin chhin.
parem ya-e ta-o darpe tero yan. ||1||
tuyheh charan arbind bhavan man.
pan karat pa-i-o pa-i-o ram-i-a Dhan. ||1|| raja-o.
sampat bipat patal ma-i-a Dhan.
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ta meh magan jot na tero yan. ||2||
parem ki yevri baDhi-o tero yan.
kaji ravidas chutibo kavan gun. ||3||4||
asa.
jar jar jar jar jar jar jare.
jar simrat yan ga-e nistar tare. ||1|| raja-o.
jar ke nam kabir uyagar.
yanam yanam ke kate kagar. ||1||
nimat namde-o duDh pi-a-i-a.
ta-o yag yanam sankat naji a-i-a. ||2||
yan ravidas ram rang rata.
i-o gur parsad narak naji yata. ||3||5||
mati ko putra kese nachat he.
dekje dekje sune bole da-ori-o firat he. ||1|| raja-o.
yab kachh pave tab garab karat he.
ma-i-a ga-i tab rovan lagat he. ||1||
man bach karam ras kaseh lubhana.
binas ga-i-a ya-e kaju-aN samana. ||2||
kaji ravidas bei yag bha-i.
beigar sa-o mohi parit ban a-i. ||3||6||
asa bani bhagat Dhanne yi ki
ik-oNkar satgur parsad.
bharmat firat bajo yanam bilane tan man Dhan naji 
Dhire.
lalach bikj kam lubaDh rata man bisre parabh hire. 
||1|| raja-o.
bikj fal mith lage man ba-ure cjar bicjar na yani-a.
gun te parit badhi an bhaNti yanam maran fir tani-a. ||1||
yugat yan naji ride nivasi yalat yal yam fanDh pare.
bikj fal sanch bhare man ese param purakj parabh 
man bisre. ||2||
gi-an parves gureh Dhan di-a Dhi-an man man ek ma-e.
parem bhagat mani sukj yani-a taripat aghane 
mukat bha-e. ||3||
yot sama-e samani ya ke achhli parabh pehchani-a.
Dhanne Dhan pa-i-a DharniDhar mil yan sant 
samani-a. ||4||1||
mehla 5.
gobind gobind gobind sang namde-o man lina.
adh dam ko chhipro jo-i-o lakjina. ||1|| raja-o.
bunna tanna ti-ag ke parit charan kabira.
nich kula yolajara bha-i-o guniy gajira. ||1||
ravidas dhuvanta dhor nit tin ti-agi ma-i-a.
pargat jo-a saDhsang jar darsan pa-i-a. ||2||
sen na-i butkari-a oh ghar ghar suni-a.
hirde vasi-a parbarahm bhagta meh gani-a. ||3||
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ieh ibiD suin kY jwtro auiT BgqI lwgw ] 
imly pRqiK gusweIAw DMnw vfBwgw ]4]2] 
ry icq cyqis kI n dXwl dmodr ibbih 
n jwnis koeI ] jy Dwvih bRhmMf KMf kau 
krqw krY su hoeI ]1] rhwau ] jnnI kyry 
audr audk mih ipMfu kIAw ds duAwrw ] 
dyie Ahwru Agin mih rwKY AYsw Ksmu hmwrw 
]1] kuMmI jl mwih qn iqsu bwhir pMK KIru 
iqn nwhI ] pUrn prmwnµd mnohr smiJ dyKu 
mn mwhI ]2] pwKix kItu gupqu hoie rhqw 
qw co mwrgu nwhI ] khY DMnw pUrn qwhU ko mq 
ry jIA frWhI ]3]3] 
 	  Awsw syK PrId jIau kI bwxI 	 
<> siqgur pRswid ] 
idlhu muhbiq ijMn@ syeI sicAw ] ijn@ min 
horu muiK horu is kWFy kicAw ]1] rqy iesk 
Kudwie rMig dIdwr ky ] ivsirAw ijn@ nwmu 
qy Buie Bwru QIey ]1] rhwau ] Awip lIey 
liV lwie dir drvys sy ] iqn DMnu jxydI 
mwau Awey sPlu sy ]2] prvdgwr Apwr 
Agm byAMq qU ] ijnw pCwqw scu cuMmw pYr 
mUM ]3] qyrI pnh Kudwie qU bKsMdgI ] syK 
PrIdY KYru dIjY bMdgI ]4]1] Awsw ] bolY 
syK PrIdu ipAwry Alh lgy ] iehu qnu hosI 
Kwk inmwxI gor Gry ]1] Awju imlwvw syK 
PrId twikm kUMjVIAw mnhu micMdVIAw ]1] 
rhwau ] jy jwxw mir jweIAY Guim n AweIAY 
] JUTI dunIAw lig n Awpu v\weIAY ]2] 
bolIAY scu Drmu JUTu n bolIAY ] jo guru dsY 
vwt murIdw jolIAY ]3] CYl lµGMdy pwir gorI 
mnu DIirAw ] kMcn vMny pwsy klviq cIi-
rAw ]4] syK hYXwqI jig n koeI iQru ri-
hAw ] ijsu Awsix hm bYTy kyqy bYis gieAw 
]5] kiqk kUMjW cyiq fau swvix ibjulIAW 
] sIAwly sohMdIAW ipr gil bwhVIAW ]6] 
cly clxhwr ivcwrw lyie mno ] gMFyidAW 
iCA mwh quVMidAw ihku iKno ]7] ijmI puCY 
Asmwn PrIdw Kyvt ikMin gey ] jwlx gorW 
nwil aulwmy jIA shy ]8]2] 

<> siq nwmu krqw purKu inrBau inrvYru 
Akwl mUriq AjUnI sYBM gur pRswid ]  rwgu 
gUjrI mhlw 1 caupdy Gru 1 ] qyrw nwmu krI 
cnxwTIAw jy mnu aursw hoie ] krxI kuMgU jy 
rlY Gt AMqir pUjw hoie ]1] pUjw kIcY nwmu 
iDAweIAY ibnu nwvY pUj n hoie ]1] rhwau ] 
bwhir dyv pKwlIAih jy mnu DovY koie ] jUiT 
lhY jIau mwjIAY moK pieAwxw hoie ]2] psU 
imlih cMigAweIAw KVu Kwvih AMimRqu dyih 
] nwm ivhUxy AwdmI iDRgu jIvx krm kryih 
]3] nyVw hY dUir n jwixAhu inq swry sMm@
wly ] jo dyvY so Kwvxw khu nwnk swcw hy 
]4]1]

Escuchando todo esto, Dhanna, el Yat, también se dedicó al Servicio de Dios y fue traído a la Presencia del Señor, 
oh, ¡qué afortunado fue él!	 (4‑2)

Oh mente, ¿por qué no amas a tu Señor? pues como Él no existe ningún otro. Porque aun si buscas por todo el 
Universo, sólo ocurre lo que Dios desea. 	 (1‑Pausa)

El Señor, Quien en las aguas del vientre materno construyó nuestro cuerpo con diez puertas y nos sustentó en su 
fuego interior, es nuestro Dios y Maestro.	 (1)

La tortuga está en el agua y sus crías en la arena; ellas no están protegidas bajo el ala de la madre ni alimentadas 
con su leche, pero mira, nuestro Bello y Perfecto Señor, siempre en Sublime Éxtasis, los alimenta a todos.

El gusano que vive bajo las piedras no tiene lugar de escape; a él también, dice Dhanna, el Señor lo sustenta, así 
que no temas, oh mi mente.	 (3-3)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru
Asa, Palabras del Sheik Farid yi.
Aquéllos que aman a su Señor con todo su corazón, son verdaderos, pero aquéllos que dicen algo pero hacen otra 

cosa, son reconocidos como falsos.	 (1)
Aquéllos que están imbuidos en el Amor de Alá, están embebidos con Su Visión, pero aquéllos que han olvidado 

el Nombre del Señor, son una carga para la tierra.	 (1‑Pausa)
Los verdaderos Derviches son los que el Señor Mismo posee; bendita es su madre y fructífera es su llegada al 

mundo.	 (2)
Eres Tú el Sostén del mundo, Infinito e Insondable, oh Señor; yo beso los Pies de aquéllos que han realizado Tu 

Verdad.	 (3)
Oh Señor, busco Tu Refugio; Tú eres nuestro Dios Compasivo.
Bendice a Farid, el jeque, con la Abundancia de Tu Alabanza.  	 (4‑1)
Asa
Reza Farid, oh mis bienamados compañeros, aférrense al Señor, pues este cuerpo será reducido a polvo, y su 

hogar será una humilde tumba. Me encontraría con mi Señor hoy mismo si pudiera calmar los deseos de mi mente que 
vaga.	 (1‑Pausa)

No hubiera escogido regresar al mundo otra vez en ese estado en el que los deseos de mi mente caótica vagan por 
todas partes. Ahora no amo la falsedad para no perder el mérito en esta vida.   	 (2)

Y voy a vivir en la Rectitud y en la Verdad, sin relacionarme con la falsedad.
Sí, el Sendero que el Guru muestra, el discípulo lo debe seguir.   	 (3)
Viendo a los jóvenes cruzar el mar de la existencia, la bella Alma joven es confortada, porque los semblantes 

dorados de quienes no aman al Señor, son partidos en dos.	 (4)
Oh Sheikh, nadie vive para siempre en el mundo, pues el lugar que ahora ocupo, pudo haber sido ocupado antes. 	

							  (5)
Así como las golondrinas vuelan en el mes de Katik, así como la jungla se incendia en el mes de Chayt, así como 

los relámpagos se escuchan en el mes de Sawan y los brazos amorosos de la esposa adornan el cuello de su esposo en 
el invierno. 	 (6)

De la misma forma los transitorios cuerpos humanos vienen y van, medita en esto, toma seis meses formar el 
cuerpo, pero se destruye en un instante.	 (7)

La tierra le pregunta al cielo, ¿Cuántos líderes han pasado, cuántos líderes han muerto?
El cielo responde, muchos de ellos se están pudriendo en sus tumbas mientras sus Almas sufren reprimenda en la 

oscuridad.	 (8‑2)     P. 489.

Por la Gracia del Único Ser Supremo, El Eterno, El Espíritu Divino, Todo Prevaleciente, Creador 
Intrépido y Siempre Benévolo,

Trascendente, Autoexistente, Iluminador.
Rag Guyeri, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino, Chau-Padas, Primera Casa.

De Tu Nombre yo haría la madera de sándalo y lo frotaría contra la piedra de mi mente.			 
Como azafrán ofrezco las buenas acciones y así, en lo más íntimo de mi ser, Te alabaré. (1)

La Alabanza Verdadera es la Contemplación del Nombre del Señor; sin el Nombre no hay otra Alabanza.			
							  (1‑Pausa)

Bañamos a los ídolos por fuera, pero si en vez de eso, sólo laváramos nuestra mente, entonces las impurezas del 
ser serían limpiadas y seríamos liberados a la hora de partir.	 (2)

Benditas son las vacas que dan leche aunque coman solamente pasto. Desdichado es el hombre que hace todas las 
demás acciones, pero no pronuncia el Nombre del Señor.	 (3)

El Señor está cerca; no pienses que está lejos y Él siempre te cuidará.
Solamente recibimos lo que Él nos da porque Él es el Único Verdadero. 	 (4‑1)
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ih biDh sun ke yatro uth bhagti laga.
mile partakj gusa-i-a Dhanna vadbhaga. ||4||2||
re chit chetas ki na da-yal damodar bibaji na yanas ko-i.
ye Dhaveh barahmand kjand ka-o karta kare so jo-i. 
||1|| raja-o.
yanni kere udar udak meh pind ki-a das du-ara.
de-e ajar agan meh rakje esa kjasam jamara. ||1||
kummi yal maji tan tis bajar pankj kjir tin naji.
puran parmanand manojar same dekj man maji. ||2||
pakjan kit gupat jo-e rahta ta cho marag naji.
kaje Dhanna puran taju ko mat re yi-a daraNhi. ||3||3||
asa sekj farid yi-o ki bani
ik-oNkar satgur parsad.
dilaju muhabat yinH se-i sachi-a.
yinH man jor mukj jor se kaNdhe kachi-a. ||1||
rate isak kjuda-e rang didar ke.
visri-a yinH nam te bhu-e bjar thi-e. ||1|| raja-o.
ap li-e larh la-e dar darves se.
tin Dhan yanedi ma-o a-e safal se. ||2||
parvardagar apar agam be-ant tu.
yina pachhata sach chumma per muN. ||3||
teri panah kjuda-e tu bakjsandgi.
sekj faride kjer diye bandagi. ||4||1||
asa.
bole sekj farid pi-are alah lage.
ih tan josi kjak nimani gor ghare. ||1||
e milava sekj farid takim kunyarji-a manhu 
machind-rji-a. ||1|| raja-o.
ye yana mar ya-i-e ghum na a-i-e.
yhuthi duni-a lag na ap vanya-i-e. ||2||
boli-e sach Dharam yhuth na boli-e.
yo gur dase vat murida yoli-e. ||3||
chhel langhande par gori man Dhiri-a.
kanchan vanne pase kalvat chiri-a. ||4||
sekj heyati yag na ko-i thir raji-a.
yis asan jam bethe kete bes ga-i-a. ||5||
katik kuNyaN chet da-o savan biyuli-aN.
si-ale sohandi-aN pir gal bahrji-aN. ||6||
chale chalanjar vichara le-e mano.
gandhedi-aN chhi-a mah turjandi-a hik kjino. ||7||
yimi puchhe asman farida kjevat kinn ga-e.
yalan goraN nal ulame yi-a saje. ||8||2||
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ik-oNkar sat nam karta purakj nirbha-o nirver akal 
murat euni sebhaN gur parsad.
rag guyri mehla 1 cha-upde ghar 1.
tera nam kari channathi-a ye man ursa jo-e.
karni kungu ye rale ghat antar puya jo-e. ||1||
puya kiche nam Dhi-a-i-e bin nave puy na jo-e. ||1|| raja-o.
bajar dev pakjali-ah ye man Dhove ko-e.
yuth laje yi-o mei-e mokj pa-i-ana jo-e. ||2||
pasu mileh chang-a-i-a kjarh kjaveh amrit deh.
nam vihune admi Dharig yivan karam karei. ||3||
nerja he dur na yani-aju nit sare samHale.
yo deve so kjavna kajo Nanak sacha he. ||4||1||
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gUjrI mhlw 1 ] nwiB kml qy bRhmw aupjy 
byd pVih muiK kMiT svwir ] qw ko AMqu n 
jweI lKxw Awvq jwq rhY gubwir ]1]  
pRIqm ikau ibsrih myry pRwx ADwr ] jw 
kI Bgiq krih jn pUry muin jn syvih gur 
vIcwir ]1] rhwau ] riv sis dIpk jw ky 
iqRBvix eykw joiq murwir ] gurmuiK hoie su 
Aihinis inrmlu mnmuiK rYix AMDwir ]2] 
isD smwiD krih inq Jgrw duhu locn ikAw 
hyrY ] AMqir joiq sbdu Duin jwgY siqguru 
Jgru inbyrY ]3] suir nr nwQ byAMq Ajo-
nI swcY mhil Apwrw ] nwnk shij imly 
jgjIvn ndir krhu insqwrw ]4]2] 
  
	 rwgu gUjrI mhlw 3 Gru 1 
<> siqgur pRswid ] iDRgu ievyhw jIvxw 
ijqu hir pRIiq n pwie ] ijqu kMim hir vIsrY 
dUjY lgY jwie ]1] AYsw siqguru syvIAY mnw 
ijqu syivAY goivd pRIiq aUpjY Avr ivsir 
sB jwie ] hir syqI icqu gih rhY jrw kw 
Bau n hoveI jIvn pdvI pwie ]1] rhwau 
] goibMd pRIiq isau ieku shju aupijAw vyKu 
jYsI Bgiq bnI ] Awp syqI Awpu KwieAw 
qw mnu inrmlu hoAw joqI joiq smeI ]2] 
ibnu Bwgw AYsw siqguru n pweIAY jy locY sBu 
koie ] kUVY kI pwil ivchu inklY qw sdw 
suKu hoie ]3] nwnk AYsy siqgur kI ikAw 
Ehu syvku syvw kry gur AwgY jIau Dryie ] 
siqgur kw Bwxw iciq kry siqguru Awpy ik®pw 
kryie ]4]1]3] gUjrI mhlw 3 ] hir kI 
qum  syvw krhu dUjI syvw krhu n koie jI ] 
hir kI syvw qy mnhu icMidAw Plu pweIAY dUjI 
syvw jnmu ibrQw jwie jI ]1] hir myrI 
pRIiq rIiq hY hir myrI hir myrI kQw khwnI 
jI ] gur pRswid myrw mnu BIjY eyhw syv bnI 
jIau ]1] rhwau ] hir myrw isimRiq hir 
myrw swsqR hir myrw bMDpu hir myrw BweI ] 
hir kI mY BUK lwgY hir nwim myrw mnu iqRpqY 
hir myrw swku AMiq hoie sKweI ]2] hir 
ibnu hor rwis kUVI hY clidAw nwil n jweI 
] hir myrw Dnu myrY swiQ cwlY jhw hau jwau  
qh jweI ]3] so JUTw jo JUTy lwgY JUTy krm 
kmweI ] khY nwnku hir kw Bwxw hoAw khxw 
kCU n jweI ]4]2]4] gUjrI mhlw 3 ] 
jug mwih nwmu dulµBu hY gurmuiK pwieAw jwie 
] ibnu nwvY mukiq n hoveI vyKhu ko ivaupwie 
]1] bilhwrI gur Awpxy sd bilhwrY jwau ] 
siqgur imilAY hir min vsY shjy rhY smwie 
]1] rhwau ] jW Bau pwey Awpxw bYrwgu aupjY 
min Awie ] bYrwgY qy hir pweIAY hir isau 
rhY smwie ]2] syie mukq ij mnu ijxih 
iPir Dwqu n lwgY Awie ] dsvY duAwir rhq 
kry iqRBvx soJI pwie ]3] nwnk gur qy guru 
hoieAw vyKhu iqs kI 
  
rjwie ] iehu kwrxu krqw kry joqI joiq 
smwie ]4]3]5] gUjrI mhlw 3 ] rwm 
rwm sBu ko khY kihAY rwmu n hoie ] gur pr-
swdI rwmu min vsY qw Plu pwvY koie ]1]

Guyeri, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.
Se dice que Brahma nació del ombligo del Loto y recitó los Vedas en forma de poesía musical. Sin embargo, no 

logró encontrar los Límites del Señor, y yendo y viniendo, siguió en la oscuridad.  	 (1)
¿Por qué olvidar a tu Amor, el Sostenedor de tu respiración vital? A Él Lo alaban los seres perfeccionados y también 

los Sabios, pues habitan en Él a través del Bani de la Palabra del Guru. 	 (1‑Pausa)
Las lámparas de Dios son el sol y la luna y Su Luz prevalece en los tres mundos.
Los hombres de Dios son eternamente puros mientras que los seres ególatras están envueltos en la oscuridad de la 

noche.	 (2)
Los adeptos en su trance se pelean con su ser y no ven nada con sus ojos.
Es solamente cuando lo más íntimo del hombre es iluminado a través de la Melodía de la Palabra de Dios, que el 

Guru Verdadero acaba con nuestros conflictos.	 (3)
Oh Tú, Maestro de los seres angelicales, Infinito, No Encarnado, Uno Verdadero, condúceme a Tu Hogar Infinito. 

Nanak pide que pueda unirse Contigo, Vida de toda vida a través del Equilibrio; pide por Tu Gracia para ser liberado.		
							  (4‑2)     P. 490. 

Por la Gracia del Único Ser Supremo, el Iluminador 
Rag Guyeri, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino. 
Maldita sea la vida que no lleva al Amor del Señor; maldito sea el trabajo que nos apega a otro y nos hace olvidarnos 

de nuestro Dios.	 (1)
Oh mente mía, habita en el Verdadero Guru, Contemplándolo uno ama a Dios y deja todo lo demás. La mente 

Consciente se aferra al Señor y, cuando esto ocurre, la vejez no lo atormenta a uno más, pues se llega al Estado de 
Liberación.	 (1‑Pausa)

A través del Amor de Dios una nueva Paz ha nacido en mí; ¡ve qué espléndido es este Amor! Se ha comido a mi 
ego y me ha vuelto puro y mi luz interior se ha inmergido totalmente en la Reverencia.	(2)

Sin Destino uno no encuentra a tal Guru por más que uno lo desee, pues es Él Quien quita el velo de la falsedad 
entre Dios y yo para obtener el Éxtasis Eterno.	 (3)

Nanak, ¿cómo puede un Devoto como yo servir al Guru si no es entregándose a Él?
Enaltece Su Voluntad en la mente consciente y entonces el Verdadero Guru te bendecirá. 	(4‑1‑3)
Guyeri, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
Sirve a tu Señor y a nadie más, pues sirviendo al Señor, uno obtiene los deseos de su corazón, pero sirviendo a otro, 

la propia vida se desperdicia.	 (1)
El Señor es mi Amor, mi conducto; no escucho nada más que la Palabra del Señor. Por la Gracia del Señor mi mente 

está embebida; éste en realidad es el Servicio que doy a mi Dios.    	 (1‑Pausa)
El Señor es mi Biblia, el Señor es los Shastras, el Señor es mi pariente y mi único hermano. Tengo hambre del 

Señor; y con el Nombre del Señor mi mente se sacia. El Señor es mío, pues es Quien me acompaña al final.	         (2)
Aparte del Tesoro del Señor, todos los demás bienes son falsos, pues perecederos, no se van conmigo cuando 

muero. Pero el Tesoro del Señor me acompaña siempre a donde sea que voy. 	 (3)
Falso es el que se aferra a la falsedad y hace acciones falsas.
Dice Nanak, todo lo que ocurre sucede según la Voluntad del Señor; de otra forma uno no puede saber ni qué pasa 

ni porqué ocurre.	 (4‑2‑4)
Guyeri, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
En Kali Yug, Precioso es el Nombre del Señor; a través del Bani de la Palabra del Guru es realizado. Sin el Nombre 

del Señor uno no es emancipado por más que lo intente.  	 (1)
Ofrezco mi ser en sacrificio al Guru; sí, para siempre en sacrificio a Él, pues encontrando al Verdadero Guru, el 

Señor ha venido a mi mente y me he sumergido en el Equilibrio.  	 (1‑Pausa)
Cuando Él infunde Su Reverencia en nosotros, nos volvemos seres mentalmente desapegados. Y a través del 

desapego obtenemos al Señor, nos fundimos en Él Mismo.	 (2)
Aquél que ha conquistado su mente, es emancipado, y así Maya no lo asedia más.
Él habita en el Décimo Recinto de la mente y conoce la esencia de las tres Gunas.	 (3)
Nanak, observa el milagro: el buscador, por la Gracia del Guru, se ha convertido en el mismo Guru y tal es la 

Maravilla de Su Voluntad.	 P. 491.
Esto lo hizo el Creador; la luz de uno se inmerge en la Luz Total.     	 (4-3-5) 
Guyeri, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.
Todos recitan el Nombre del Señor, pero sólo a través de recitar, uno no llega a Dios. Solamente se logra el Fruto 

cuando, por la Gracia del Guru, el Señor es enaltecido en la mente. 	 (1)

guyri mehla 1.
nabh kamal te barahma upye bed parjeh mukj kanth 
savar.
ta ko ant na ya-i lakj-na avat yat raje gubar. ||1||
paritam ki-o bisraji mere paran aDhar.
ya ki bhagat karaji yan pure mun yan seveh gur 
vichar. ||1|| raja-o.
rav sas dipak ya ke taribhavan eka yot murar.
gurmukj jo-e so ajinis nirmal manmukj ren anDhar. ||2||
siDh samaDh karaji nit yhagra duhu lochan ki-a here.
antar yot sabad Dhun yage satgur yhagar nibere. ||3||
sur nar nath be-ant eoni sache majal apara.
Nanak sahy mile yagyivan nadar karaju nistara. ||4||2||
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rag guyri mehla 3 ghar 1
ik-oNkar satgur parsad.
Dharig ivea yivna yit jar parit na pa-e.
yit kamm jar visre duye lage ya-e. ||1||
esa satgur sevi-e mana yit sevi-e govid parit upye 
avar visar sabh ya-e.
jar seti chit geh raje yara ka bha-o na jova-i yivan 
padvi pa-e. ||1|| raja-o.
gobind parit si-o ik sahy upyi-a vekj yesi bhagat bani.
ap seti ap kja-i-a ta man nirmal jo-a yoti yot sam-i. ||2||
bin bhaga esa satgur na pa-i-e ye loche sabh ko-e.
kurje ki pal vichaju nikle ta sada sukj jo-e. ||3||
Nanak ese satgur ki ki-a oh sevak seva kare gur age 
yi-o Dhare-e.
satgur ka bhana chit kare satgur ape kirpa kare-i. ||4||1||3||
guyri mehla 3.
jar ki tum seva karaju duyi seva karaju na ko-e yi.
jar ki seva te manhu chindi-a fal pa-i-e duyi seva 
yanam birtha ya-e yi. ||1||
jar meri parit rit he jar meri jar meri katha kajani yi.
gur parsad mera man bjiye ea sev bani yi-o. ||1|| raja-o.
jar mera simrit jar mera sastar jar mera banDhap jar 
mera bha-i.
jar ki me bhukj lage jar nam mera man taripte jar 
mera sak ant jo-e sakja-i. ||2||
jar bin jor ras kurji he chaldi-a nal na ya-i.
jar mera Dhan mere sath chale yaja ja-o ya-o tah ya-i. ||3||
so yhutha yo yhuthe lage yhuthe karam kama-i.
kaje Nanak jar ka bhana jo-a kahna kachhu na ya-i. 
||4||2||4||
guyri mehla 3.
yug maji nam dulambh he gurmukj pa-i-a ya-e.
bin nave mukat na jova-i vekjhu ko vi-upa-e. ||1||
balijari gur apne sad balijare ya-o.
satgur mili-e jar man vase sehye raje sama-e. ||1|| raja-o.
yaN bha-o pa-e apna berag upye man a-e.
berage te jar pa-i-e jar si-o raje sama-e. ||2||
se-e mukat ye man yineh fir Dhat na lage a-e.
dasve du-ar rajat kare taribhavan soyhi pa-e. ||3||
Nanak gur te gur jo-i-a vekjhu tis ki rea-e.
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ih karan karta kare yoti yot sama-e. ||4||3||5||
guyri mehla 3.
ram ram sabh ko kaje kaji-e ram na jo-e.
gur parsadi ram man vase ta fal pave ko-e. ||1||
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AMqir goivMd ijsu lwgY pRIiq ] hir iqsu kdy n 
vIsrY hir hir krih sdw min cIiq ]1] rh-
wau ] ihrdY ijn@ kY kptu vsY bwhrhu sMq kh-
wih ] iqRsnw mUil n cukeI AMiq gey pCuqwih 
]2] Anyk qIrQ jy jqn krY qw AMqr kI 
haumY kdy n jwie ] ijsu nr kI duibDw n jwie 
Drm rwie iqsu dyie sjwie ]3] krmu hovY 
soeI jnu pwey gurmuiK bUJY koeI ] nwnk ivchu 
haumY mwry qW hir BytY soeI  ]4]4]6] gUjrI 
mhlw 3 ] iqsu jn sWiq sdw miq inhcl 
ijs kw AiBmwnu gvwey ] so jnu inrmlu ij 
gurmuiK bUJY hir crxI icqu lwey ]1] hir 
cyiq Acyq mnw jo ieCih so Plu hoeI ] gur 
prswdI hir rsu pwvih pIvq rhih sdw suKu 
hoeI ]1] rhwau ] siqguru Byty qw pwrsu hovY  
pwrsu hoie q pUj krwey ] jo ausu pUjy so Plu 
pwey dIiKAw dyvY swcu buJwey ]2] ivxu pwrsY 
pUj n hoveI ivxu mn prcy Avrw smJwey ] 
gurU sdwey AigAwnI AMDw iksu Ehu mwrig pwey 
]3] nwnk ivxu ndrI ikCU n pweIAY ijsu 
ndir kry so pwey ] gur prswdI dy vifAweI 
Apxw sbdu vrqwey ]4]5]7] gUjrI mhlw 
3 pMcpdy ] nw kwsI miq aUpjY nw kwsI miq 
jwie ] siqgur imilAY miq aUpjY qw ieh soJI 
pwie ]1] hir kQw qUM suix ry mn sbdu mMin 
vswie ] ieh miq qyrI iQru rhY qW Brmu iv-
chu jwie ]1] rhwau ] hir crx irdY vswie 
qU iklivK hovih nwsu ] pMc BU Awqmw vis 
krih qw qIrQ krih invwsu ]2] mnmuiK 
iehu mnu mugDu hY soJI ikCU n pwie ] hir kw 
nwmu n buJeI AMiq gieAw pCuqwie ]3] iehu 
mnu kwsI siB qIrQ isimRiq siqgur dIAw 
buJwie ] ATsiT qIrQ iqsu sMig rhih ijn 
hir ihrdY rihAw smwie ]4] nwnk siqgur 
imilAY hukmu buiJAw eyku visAw min Awie ] 
jo quDu BwvY sBu scu hY scy 
  
rhY smwie ]5]6]8] gUjrI mhlw 3 qIjw ] 
eyko nwmu inDwnu pMifq suix isKu scu soeI ] dUjY 
Bwie jyqw pVih pVq guxq sdw duKu hoeI ]1] 
hir crxI qUM lwig rhu gur sbid soJI hoeI 
] hir rsu rsnw cwKu qUM qW mnu inrmlu hoeI 
]1] rhwau ] siqgur imilAY mnu sMqoKIAY qw 
iPir iqRsnw BUK n hoie ] nwmu inDwnu pwieAw 
pr Gir jwie n koie ]2] kQnI bdnI jy kry 
mnmuiK bUJ n hoie ] gurmqI Git cwnxw hir 
nwmu pwvY soie ]3] suix swsqR qUM n buJhI qw 
iPrih bwro bwr ] so mUrKu jo Awpu n pCwxeI 
sic n Dry ipAwru ]4] scY jgqu fhkwieAw 
khxw kCU n jwie ] nwnk jo iqsu BwvY so kry 
ijau iqs kI rjwie ]5]7]9] 
 
<> siqgur pRswid ] rwgu gUjrI mhlw 4 
caupdy Gru 1 ] hir ky jn siqgur sq purKw 
hau ibnau krau gur pwis ] hm kIry ikrm 
siqgur srxweI kir dieAw nwmu prgwis 
]1]

Si uno ama al Señor, Él llega a su interior; aquél que siempre enaltece al Señor en su mente, el Señor no lo 
abandona.	 (1‑Pausa)

Aquél que es llamado santo, pero en su corazón habita el engaño, su ansiedad permanece, y al final parte en 
lamentos.	 (2)

De nada le sirve un millón de sitios de peregrinaje, pues su impureza interior se mantiene.
De esa manera, no puede perder su dualidad y sus cuentas tienen que ser arregladas en las manos del Juez de la 

Ley.	 (3)
Aquél que recibe la Gracia del Señor, recibe al Señor, pero extraordinarios son los Gurmukjs que conocen esta 

Verdad. Dice Nanak, sólo aquél que domina su ego encuentra a su Señor.	 (4‑4‑6)

Guyeri, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Aquél que se libera de su ego puede controlar su mente y estar en Paz.
Sí, sólo es puro el Gurmukj que está entonado a los Pies del Señor.	 (1)
Oh mente insensible e ignorante, contempla a tu Señor para que satisfagas los deseos de tu corazón y entonces, por la 

Gracia del Guru, puedas beber de la Esencia de Dios y te quedes para siempre en Éxtasis.    (1‑Pausa)
Aquél que encuentra al Guru, logra tener Reverencia, e iluminando a otros, se vuelve digno de Alabanza; y aquél 

que lo alaba logra el Fruto e instruyendo a otros les revela a la vez, la Verdad.	 (2)
Sin méritos, uno no es alabado, pues si la mente no es instruida, ¿cómo puede instruir a otros?
Si ese ignorante y ciego se hace llamar Guru, ¿cómo podrá él mostrar el Camino?	 (3)
Dice Nanak, sin la Gracia del Señor, uno no recibe el Tesoro Real.
Sólo aquél sobre quien se posa Su Gracia, La recibe, y aquél a quien el Guru quiere bendecir con su Gloria, lo 

bendice con Su Palabra.	 (4‑5‑7)

Guyeri, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino, Panch-Padas.

Uno ni gana habitando en Kashi, ni pierde Sabiduría estando ahí. Sólo cuando uno encuentra al Verdadero Guru 
en su mente, es despertado y concibe la Verdad.	 (1)

Escucha la Palabra del Señor, oh mente, y enaltece la Palabra en tu ser, pues cuando la mente es controlada, la duda 
de tu interior es disipada.	 (1‑Pausa)

Enaltece los Pies del Señor en tu corazón para que tus faltas sean lavadas y tu mente triunfe sobre los cinco 
elementos, y así habite siempre en lo más Santo de lo santo.	 (2)

La mente ignorante es orgullosa y vanidosa, así la Verdad nunca le será revelada. No conoce el Nombre del Señor 
y se lamenta al final.	 (3)

Kashi es la mente misma, lo más Santo de lo santo; contemplando al Señor, esta Verdad se vuelve evidente. Todos 
los lugares de peregrinaje habitan en aquél en cuyo corazón habita el Señor.	 (4)

Dice Nanak, encontrando al Verdadero Guru, uno realiza la Voluntad del Señor, Quien es enaltecido en la mente 
propia, y así, amando lo que sea que es Su Voluntad, se inmerge en Su Verdad. 	 (5‑6‑8) 	 P. 492.

Guyeri, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Deja que el Nombre sea tu Tesoro; oh Pandit, escucha la Verdadera Instrucción.  			 
Cualquier cosa que uno aprende estando empapado en la dualidad produce angustia.	 (1)

Toma los Pies del Señor y tu mente despertará a través del Bani de la Palabra del Guru.
Deja que tus labios prueben la Esencia del Señor, tu mente se volverá pura. 	 (1‑Pausa)
Conociendo al Verdadero Guru, la mente es contenida en sí misma y uno se deshace de su hambre y antojo. Y uno 

recibe el Tesoro del Nombre del Señor y no toca en la puerta de ningún otro.  	 (2)
Los Arrogantes Manmukjs repiten y discuten, pero no conocen la Realidad.
A través del Bani de la Palabra del Guru, su mente es iluminada y reciben el Nombre del Señor.  		    (3)
El que escucha los Shastras, pero no conoce al Señor, vaga incesantemente, pues aquél ignorante no se conoce a 

sí mismo y tampoco ama la Verdad.	 (4)
El Señor Mismo ha arrojado al mundo dentro de la duda, y así, ¿qué puede uno decir? Dice Nanak, Él solamente 

hace como es Su Voluntad, y Él desea sólo lo que Él desea realizar. 	 (5‑7‑9)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Guyeri, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino, Chau-Padas.

Yo te pido, oh Verdadero Guru, oh Verdadero Ser, el Ser de Dios.
Nosotros los humildes y bajos, buscamos Tu Refugio.
Ten piedad y despierta el Nombre del Señor en nosotros.   	 (1)

antar govind yis lage parit.
jar tis kade na visre jar jar karaji sada man chit. ||1|| raja-o.
hirde yinH ke kapat vase bahraju sant kajaji.
tarisna mul na chuk-i ant ga-e pachhutaji. ||2||
anek tirath ye yatan kare ta antar ki ja-ume kade na ya-e.
yis nar ki dubiDha na ya-e Dharam ra-e tis de-e sea-e. ||3||
karam jove so-i yan pa-e gurmukj buyhe ko-i.
Nanak vichaju ja-ume mare taN jar bhete so-i. ||4||4||6||
guyri mehla 3.
tis yan saNt sada mat nihchal yis ka abjiman gava-e.
so yan nirmal ye gurmukj buyhe jar charni chit la-e. ||1||
jar chet achet mana yo ichheh so fal jo-i.
gur parsadi jar ras pavaji pivat rajeh sada sukj jo-i. 
||1|| raja-o.
satgur bhete ta paras jove paras jo-e ta puy kara-e.
yo us puye so fal pa-e dikji-a deve sach buyha-e. ||2||
vin parse puy na jova-i vin man parche avra samyha-e.
guru sada-e agi-ani anDha kis oh marag pa-e. ||3||
Nanak vin nadri kichhu na pa-i-e yis nadar kare so pa-e.
gur parsadi de vadi-a-i apna sabad varta-e. ||4||5||7||
guyri mehla 3 panchpade.
na kasi mat upye na kasi mat ya-e.
satgur mili-e mat upye ta ih soyhi pa-e. ||1||
jar katha tuN sun re man sabad man vasa-e.
ih mat teri thir raje taN bharam vichaju ya-e. ||1|| raja-o.
jar charan ride vasa-e tu kilvikj joveh nas.
panch bhu atma vas karaji ta tirath karaji nivas. ||2||
manmukj ih man mugaDh he soyhi kichhu na pa-e.
jar ka nam na buyh-i ant ga-i-a pachhuta-e. ||3||
ih man kasi sabh tirath simrit satgur di-a buyha-e.
athsath tirath tis sang rajeh yin jar hirde raji-a sama-e. ||4||
Nanak satgur mili-e juk’m buyhi-a ek vasi-a man a-e.
yo tuDh bhave sabh sach he sache raje sama-e. ||5||6||8||

Página 492

guyri mehla 3 tiya.
eko nam niDhan pandit sun sikj sach so-i.
duye bha-e yeta parjeh parjat gunat sada dukj jo-i. ||1||
jar charni tuN lag raju gur sabad soyhi jo-i.
jar ras rasna chakj tuN taN man nirmal jo-i. ||1|| raja-o.
satgur mili-e man santokji-e ta fir tarisna bhukj na jo-e.
nam niDhan pa-i-a par ghar ya-e na ko-e. ||2||
kathni badni ye kare manmukj buyh na jo-e.
gurmati ghat channa jar nam pave so-e. ||3||
sun sastar tuN na buyhhi ta fireh baro bar.
so murakj yo ap na pachhan-i sach na Dhare pi-ar. ||4||
sache yagat dahka-i-a kahna kachhu na ya-e.
Nanak yo tis bhave so kare yi-o tis ki rea-e. ||5||7||9||
ik-oNkar satgur parsad.
rag guyri mehla 4 cha-upde ghar 1.
jar ke yan satgur sat purkja ja-o bin-o kara-o gur pas.
ham kire kiram satgur sarna-i kar da-i-a nam pargas. ||1||
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myry mIq gurdyv mo kau rwm nwmu prgwis 
] gurmiq nwmu myrw pRwn sKweI hir kI-
riq hmrI rhrwis ]1] rhwau ] hir jn 
ky vfBwg vfyry ijn hir hir srDw hir 
ipAws ] hir hir nwmu imlY iqRpqwsih imil 
sMgiq gux prgwis ]2] ijn@ hir hir hir 
rsu nwmu n pwieAw qy BwghIx jm pwis ] jo 
siqgur srix sMgiq nhI Awey iDRgu jIvy iDRgu 
jIvwis ]3] ijn hir jn siqgur sMgiq 
pweI iqn Duir msqik iliKAw ilKwis ] 
DMnu DMnu sqsMgiq ijqu hir rsu pwieAw imil 
nwnk nwmu prgwis ]4]1] gUjrI mhlw 
4 ] goivMdu goivMdu pRIqmu min pRIqmu imil 
sqsMgiq sbid mnu mohY ] jip goivMdu goivMdu 
iDAweIAY sB kau dwnu dyie pRBu EhY ]1] 
myry BweI jnw mo kau goivMdu goivMdu goivMdu mnu 
mohY ] goivMd goivMd goivMd gux gwvw imil gur 
swDsMgiq jnu sohY ]1] rhwau ] suK swgr 
hir Bgiq hY gurmiq kaulw iriD isiD lwgY 
pig EhY ] jn kau 
  

rwm nwmu AwDwrw hir nwmu jpq hir nwmy 
sohY ]2] durmiq BwghIn miq PIky nwmu 
sunq AwvY min rohY ] kaUAw kwg kau AMi-
mRq rsu pweIAY iqRpqY ivstw Kwie muiK gohY 
]3] AMimRq sru siqguru siqvwdI ijqu nwqY 
kaUAw hMsu hohY ] nwnk Dnu DMnu vfy vfBwgI 
ijn@ gurmiq nwmu irdY mlu DohY ]4]2] gUjrI 
mhlw 4 ] hir jn aUqm aUqm bwxI muiK 
bolih praupkwry ] jo jnu suxY srDw Bgiq 
syqI kir ikrpw hir insqwry ]1] rwm mo 
kau hir jn myil ipAwry ] myry pRIqm pRwn 
siqguru guru pUrw hm pwpI guir insqwry ]1] 
rhwau ] gurmuiK vfBwgI vfBwgy ijn hir 
hir nwmu ADwry ] hir hir AMimRqu hir rsu 
pwvih gurmiq Bgiq BMfwry ]2] ijn drsnu  
siqgur sq purK n pwieAw qy BwghIx jim 
mwry ] sy kUkr sUkr grDB pvih grB jonI 
diX mwry mhw hiqAwry ]3] dIn dieAwl 
hohu jn aUpir kir ikrpw lyhu aubwry ] nwnk 
jn hir kI srxweI hir BwvY hir insqwry 
]4]3] gUjrI mhlw 4 ] hohu dieAwl myrw 
mnu lwvhu hau Anidnu rwm nwmu inq iDAweI 
] siB suK siB gux siB inDwn hir ijqu ji-
pAY duK BuK sB lih jweI ]1] mn myry myrw 
rwm nwmu sKw hir BweI ] gurmiq rwm nwmu 
jsu gwvw AMiq bylI drgh ley CfweI ]1] 
rhwau ] qUM Awpy dwqw pRBu AMqrjwmI kir 
ikrpw loc myrY min lweI ] mY min qin loc 
lgI hir syqI pRiB loc pUrI siqgur srxweI 
]2] mwxs jnmu puMin kir pwieAw ibnu nwvY 
iDRgu iDRgu ibrQw jweI ] nwm ibnw rs ks 
duKu KwvY muKu PIkw Quk QUk muiK pweI ]3] 
jo jn hir pRB hir hir srxw iqn drgh 
hir hir dy vifAweI ] DMnu DMnu swbwis khY 
pRBu jn kau jn nwnk myil ley gil lweI 
]4]4]

Oh mi amigo, mi Guru, ilumina mi corazón con el Nombre del Señor. El Nombre que tú me revelaste es el Amigo 
de mi vida, y el meditar en Él es mi rutina diaria. 	 (1-Pausa)

Oh Dios, los Tuyos que confían en Ti y tienen sed de Ti, tienen un Destino elevado. Ellos están satisfechos sólo 
con Tu Nombre y en la Sociedad de los Santos sus Virtudes brillan.  	 (2)

Los desafortunados que no probaron el Nombre del Señor fueron entregados a la muerte.
Los que no buscaron la Protección del Guru en la Sociedad de los Santos, ¡dan lástima hasta en su próxima vida! 
Sólo por el Decreto de Dios uno tiene el destino de ser recibido en el Santuario del Guru. Bendita, Bendita es la 

Sociedad de los Santos donde el Nombre del Señor me es revelado y pruebo la Esencia del Señor. 	 (4-1)

Guyeri, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Querido, Querido es mi Señor; en la Saad Sangat, la Sociedad de los Santos. Él nos hechiza con Su Palabra. 
Meditemos en el Señor de la Tierra, pues sólo Él nos bendice con Su Beneficencia. 	 (1)

Oh mis amigos, mis hermanos, el Señor es Agradable a mi mente, y así yo canto las Alabanzas del Señor, y 
uniéndome a la Saad Sangat, me vuelvo bello.	 (1‑Pausa)

Ser un Devoto del Señor es volverse Uno con el Océano de Paz; sí, a través de la Instrucción del Guru uno se 
sobrepone a Maya y obtiene poderes milagrosos.

El buscador se apoya en nada más que en el Nombre del Señor; el Nombre es lo que solamente canta y con Él se 
adorna.	 (2)     P. 493.

Hombres ignorantes y desafortunados, de mentes perniciosas, que se enojan con el Naam, el Nombre del Señor, 
así como el cuervo  y el zopilote, que nada les satisface más que comer carroña.  	 (3)

El Verdadero Guru es el Tanque de Néctar; Verdad es su hablar y bañándose en él, hasta el cuervo se vuelve cisne. 
Dice Nanak, Benditos, Benditos sean esos  hombres de Destino que, a través de la Instrucción del Guru, lavan la 
inmundicia de su mente con el Nombre del Señor. 	 (4‑2)

Guyeri, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Sublimes son los Santos del Señor y sublimes son sus palabras, pues cuando hablan, hablan por el Bien de todos. 
Aquél que los escucha con Amor y Devoción, el Señor los salva por Su Gracia.	 (1)

Oh Señor, guíame hacia Tus Santos; oh mi Amor, Aliento de vida, mi Verdadero Guru, yo cometo errores todo el 
tiempo, solamente a través de Ti, soy redimido.	 (1‑Pausa)

Los Gurmukjs son afortunados, pues sólo se apoyan en el Nombre el Señor. Ellos sorben de la Esencia del Señor 
y a través del Bani de la Palabra del Guru, satisfecha está su Alabanza dedicada. 	 (2)

Aquéllos que no tuvieron la Visión del Verdadero Dios, el Perfecto Guru, aquéllos desafortunados fueron destruidos por la 
muerte. Ellos son los perros, los cerdos y viciosos que son arrojados al vientre una y otra vez. 	(3)

Oh Señor Compasivo, ten Misericordia de mi, Tu humilde Esclavo, y sálvame por Tu Gracia.
Nanak toma Refugio en Ti; libéralo a él por Tu Voluntad.	 (4‑3)

Guyeri, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Ten Misericordia de mi, oh Señor, y para siempre entóname con Tu Nombre, pues Contemplándote, obtengo la Paz, 
los méritos y todos los Tesoros de Virtudes, y me deshago de hambres y de dolores. 	 (1)

Oh mi mente, sólo el Nombre del Señor es tu compañero constante. Instruido en la Palabra del Guru, siempre alabo 
al Señor, Quien es mi compañero al final y me redime en Su Corte.  	 (1‑Pausa)

Tú eres el Señor Benévolo, Conocedor de lo Íntimo; en Tu Gracia has implantado el Deseo de Ti en mí, y ahora mi 
cuerpo y mi mente Te añoran, y en el Refugio del Guru mi Deseo es satisfecho. 	 (2)

Por buen destino he nacido como hombre, pero desperdiciado y maldito es este nacimiento sin el Nombre del 
Señor. Sin el Nombre del Señor, todos los sabores nos saben amargos y son dolorosos; al paladar le saben tan insípidos 
como la misma saliva.   	 (3)

Aquéllos que buscan el Refugio del Señor, el Señor los honra en Su Corte.
Nanak, el Señor Dios, los bendice en lo alto y los abraza en Su Pecho.   	 (4‑4)

mere mit gurdev mo ka-o ram nam pargas.
gurmat nam mera paran sakja-i jar kirat jamri 
rahras. ||1|| raja-o.
jar yan ke vadbhag vadere yin jar jar sarDha jar pi-as.
jar jar nam mile tariptasaji mil sangat gun pargas. ||2||
yinH jar jar jar ras nam na pa-i-a te bhaghin yam pas.
yo satgur saran sangat naji a-e Dharig yive Dharig 
yivas. ||3||
yin jar yan satgur sangat pa-i tin Dhur mastak likji-
a likjas.
Dhan Dhan satsangat yit jar ras pa-i-a mil Nanak nam 
pargas. ||4||1||
guyri mehla 4.
govind govind paritam man paritam mil satsangat 
sabad man mohe.
yap govind govind Dhi-a-i-e sabh ka-o dan de-e 
parabh ohe. ||1||
mere bha-i yana mo ka-o govind govind govind 
man mohe.
govind govind govind gun gava mil gur 
saDhsangat yan sohe. ||1|| raja-o.
sukj sagar jar bhagat he gurmat ka-ula riDh siDh 
lage pag ohe.
yan ka-o ram nam aDhara jar nam yapat jar name 
sohe. ||2||
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durmat bhaghin mat fike nam sunat ave man rohe.
ka-u-a kag ka-o amrit ras pa-i-e taripte vista kja-e 
mukj gohe. ||3||
amrit sar satgur sativadi yit nate ka-u-a jans johe.
Nanak Dhan Dhan vade vadbhagi yinH gurmat nam 
ride mal Dhohe. ||4||2||
guyri mehla 4.
jar yan utam utam bani mukj boleh par-upkare.
yo yan sune sarDha bhagat seti kar kirpa jar nistare. ||1||
ram mo ka-o jar yan mel pi-are.
mere paritam paran satgur gur pura jam papi gur 
nistare. ||1|| raja-o.
gurmukj vadbhagi vadbhage yin jar jar nam aDhare.
jar jar amrit jar ras pavaji gurmat bhagat bhandare. ||2||
yin darsan satgur sat purakj na pa-i-a te bhaghin 
yam mare.
se kukar sukar garDhabh paveh garabh yoni da-yi 
mare maja jati-are. ||3||
din da-i-al johu yan upar kar kirpa lejo ubare.
Nanak yan jar ki sarna-i jar bhave jar nistare. ||4||3||
guyri mehla 4.
johu da-i-al mera man lavhu ja-o an-din ram nam 
nit Dhi-a-i.
sabh sukj sabh gun sabh niDhan jar yit yapi-e dukj 
bhukj sabh leh ya-i. ||1||
man mere mera ram nam sakja jar bha-i.
gurmat ram nam yas gava ant beli dargeh la-e 
chhada-i. ||1|| raja-o.
tuN ape data parabh antaryami kar kirpa loch mere 
man la-i.
me man tan loch lagi jar seti parabh loch puri 
satgur sarna-i. ||2||
manas yanam punn kar pa-i-a bin nave Dharig 
Dharig birtha ya-i.
nam bina ras kas dukj kjave mukj fika thuk thuk 
mukj pa-i. ||3||
yo yan jar parabh jar jar sarna tin dargeh jar jar de vadi-a-i.
Dhan Dhan sabas kaje parabh yan ka-o yan Nanak 
mel la-e gal la-i. ||4||4||



428

gUjrI mhlw 4 ] gurmuiK sKI shylI myrI 
mo kau dyvhu dwnu hir pRwn jIvwieAw ] hm 
hovh lwly goly gurisKw ky ijn@w Anidnu hir  
pRBu purKu iDAwieAw ]1] myrY min qin ibrhu 
gurisK pg lwieAw ] myry pRwn sKw gur ky 
  
isK BweI mo kau krhu aupdysu hir imlY iml-
wieAw ]1] rhwau ] jw hir pRB BwvY qw gur-
muiK myly ijn@ vcn gurU siqgur min BwieAw 
] vfBwgI gur ky isK ipAwry hir inrbwxI 
inrbwx  pdu pwieAw ]2] sqsMgiq gur 
kI hir ipAwrI ijn hir hir nwmu mITw 
min BwieAw ] ijn siqgur sMgiq sMgu n 
pwieAw sy BwghIx pwpI jim KwieAw ]3] 
Awip ik®pwlu ik®pw pRBu Dwry hir Awpy gurmuiK 
imlY imlwieAw ] jnu nwnku boly gux bwxI 
gurbwxI hir nwim smwieAw ]4]5] gUjrI 
mhlw 4 ] ijn siqguru purKu ijin hir pRBu 
pwieAw mo kau kir aupdysu hir mIT lgwvY 
] mnu qnu sIqlu sB hirAw hoAw vfBwgI 
hir nwmu iDAwvY ]1] BweI ry mo kau koeI  
Awie imlY hir nwmu idRVwvY ] myry pRIqm pRwn 
mnu qnu sBu dyvw myry hir pRB kI hir kQw 
sunwvY ]1] rhwau ] DIrju Drmu gurmiq hir 
pwieAw inq hir nwmY hir isau icqu lwvY 
] AMimRq bcn siqgur kI bwxI jo bolY so 
muiK AMimRqu pwvY ]2] inrmlu nwmu ijqu mYlu 
n lwgY gurmiq nwmu jpY ilv lwvY ] nwmu 
pdwrQu ijn nr nhI pwieAw sy BwghIx muey 
mir jwvY ]3] Awnd mUlu jgjIvn dwqw 
sB jn kau Andu krhu hir iDAwvY ] qUM 
dwqw jIA siB qyry jn nwnk gurmuiK bKis 
imlwvY ]4]6] 
 	 <> siqgur pRswid ] 
gUjrI mhlw 4 Gru 3 ] mweI bwp puqR siB 
hir ky kIey ] sBnw kau snbMDu hir kir 
dIey ]1] hmrw joru sBu rihE myry bIr ] 
hir kw qnu mnu sBu hir kY vis hY srIr ]1] 
rhwau ] Bgq jnw kau srDw Awip hir lweI 
] ivcy igRsq audws rhweI ]2] jb AMqir 
pRIiq hir isau bin AweI ] qb jo ikCu kry 
su myry hir pRB BweI ]3] ijqu kwrY kMim hm 
hir lwey ] so hm krh ju Awip krwey ]4] 
ijn kI Bgiq myry pRB BweI ] qy jn nwnk 
rwm nwm ilv lweI ]5]1]7]16] 
  

gUjrI mhlw 5 caupdy Gru 1 
<> siqgur pRswid ] 

kwhy ry mn icqvih audmu jw Awhir hir 
jIau pirAw ] sYl pQr mih jMq aupwey qw 
kw irjku AwgY kir DirAw ]1] myry mwDau 
jI sqsMgiq imly is qirAw ] gur prswid 
prm pdu pwieAw sUky kwst hirAw ]1] 
rhwau ] jnin ipqw lok suq binqw koie n 
iks kI DirAw ] isir isir irjku sMbwhy 
Twkuru kwhy mn Bau kirAw ]2]

Guyeri, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Oh amigos, oh hombres de Dios, bendíganme para que mi Señor me dé la Vida Divina. Soy para siempre esclavo 
de los Buscadores de Dios, quienes alaban al Señor, el Maestro del Universo.  	 (1)

Siento los espasmos del Amor del Señor, pues me senté a los pies de los que Lo buscan. Oh compañeros de la vida 
dedicados a mi Dios, guíenme para que me una con mi Señor. 	 (1‑Pausa)      P. 494.

Cuando el Señor lo desea, nos guía hasta Sus Gurmukjs.
Los Himnos del Guru, del Verdadero Guru, son dulces para sus mentes. Afortunados son los bienamados Sikjs del 

Guru, que a través del Guru han llegado al Estado Supremo de Nirvana.    	 (2)
La Saad Sangat, la Congregación del Santo Guru está complaciendo al Señor.
El Naam, el Nombre del Señor, Jar, Jar, es Dulce y complaciente para sus mentes, y quien no logra la cercanía del Verdadero 

Guru, ese desafortunado Manmukj, traiciona su Conciencia y es destruido por el mensajero de la muerte.	                (3)
Cuando el Bondadoso Señor muestra Su Misericordia, nos une con Su Santo; Dice Nanak, recita sólo la Gloriosa 

Palabra del Bani del Guru porque mediante Ella uno es absorbido en el Naam.	 (4‑5)

Guyeri, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Aquél que ha obtenido al Verdadero Guru, al Señor, al Perfecto Purusha, a él le ruego que me instruya para que 
pueda amar a mi Dios, 

Para que mi cuerpo y mi mente sean confortados, que todo sea reluciente para mí y por una buena fortuna habite 
en el Nombre del Señor.	 (1)

Oh hermano, llévame hasta alguien que pueda enaltecer en mí el Nombre del Señor. Ofrezco mi Alma, mi mente 
y mi cuerpo a aquél que recite en mí la Palabra de mi Dios.  	 (1‑Pausa)

A través del Bani de la Palabra del Guru, encuentro el Sendero de la Paciencia y de la Rectitud y estoy entonado 
para siempre en el Nombre del Señor.

Dulce Néctar es la Palabra del Guru y aquél que la recita prueba el sabor del Néctar.	 (2)
El Nombre del Señor es Inmaculado; a través de Él, el polvo no se pega, y cuando uno Lo contempla, se entona en 

el Señor. Aquéllos seres que no han recibido el Nombre, esos desafortunados son destruidos por la muerte.	 (3)
El Señor es la Vida de toda vida, Fuente Benefactora de Éxtasis. Contémplenlo todos y vivan eternamente Dichosos. 

Eres el Señor Benévolo con todos; todas las criaturas son Tuyas, oh Dios, y en Tu Misericordia uniste a Nanak con Tu 
Ser a través del Bani de la Palabra del Guru. 	 (4‑6)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Guyeri, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Madre e hijos son todos Creación del Señor; el Señor Mismo nos ha amarrado a ellos. (1)
Oh hermano, he entregado todo mi poder, pues mi cuerpo y mi mente íntegros pertenecen a mi Dios. El Señor Mismo 

inculca la Devoción en las mentes de Sus Devotos, y así ellos permanecen desapegados aun estando apegados. 	 (2)
Cuando el ser interior se entona en el Señor, entonces, lo que sea que uno hace, complace a Dios. 	 (3)
Cualquier trabajo que el Señor nos haya encomendado, lo debemos hacer, pues Él no nos deja hacer otra cosa. 	 (4)
Aquéllos cuya Devoción es aprobada por el Señor, dice Nanak, son entonados en el Naam, el Nombre del Dios 

Todo Prevaleciente.	 (5‑1-7‑16)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru       	 P. 495.

Guyeri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino, Chau-Padas.

Oh mi mente, por qué piensas en una vida de esfuerzos vanos e innecesarios cuando Dios Mismo se preocupa de 
tu cuidado. Aun la misma piedra es cuidada por Dios.	 (1)

Oh Maestro de Maya, aquél que se unió a la Sociedad de los Santos, nadó a través de las existencias. A través de 
Tu Gracia recibió el Éxtasis Supremo y la madera seca floreció.   	 (1‑Pausa)

Ni madre, ni padre, ni hermanos ni esposo son lo importante; es sólo Dios Quien da Sustento a todos. ¿Por qué, oh 
vida, corrompe la preocupación tu mente?	 (2)

guyri mehla 4.
gurmukj sakji sajeli meri mo ka-o devhu dan jar 
paran yiva-i-a.
ham jovah lale gole gursikja ke yinHa an-din jar 
parabh purakj Dhi-a-i-a. ||1||
mere man tan biraju gursikj pag la-i-a.
mere paran sakja gur ke sikj bha-i mo ka-o karaju 
updes jar mile mila-i-a. ||1|| raja-o.
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ya jar parabh bhave ta gurmukj mele yinH vachan 
guru satgur man bha-i-a.
vadbhagi gur ke sikj pi-are jar nirbani nirban pad 
pa-i-a. ||2||
satsangat gur ki jar pi-ari yin jar jar nam mitha man 
bha-i-a.
yin satgur sangat sang na pa-i-a se bhaghin papi 
yam kja-i-a. ||3||
ap kirpal kirpa parabh Dhare jar ape gurmukj mile 
mila-i-a.
yan Nanak bole gun bani gurbani jar nam sama-i-a. ||4||5||
guyri mehla 4.
yin satgur purakj yin jar parabh pa-i-a mo ka-o kar 
updes jar mith lagave.
man tan sital sabh jari-a jo-a vadbhagi jar nam Dhi-
ave. ||1||
bha-i re mo ka-o ko-i a-e mile jar nam darirj-ave.
mere paritam paran man tan sabh deva mere jar 
parabh ki jar katha sunave. ||1|| raja-o.
Dhire Dharam gurmat jar pa-i-a nit jar name jar si-
o chit lave.
amrit bachan satgur ki bani yo bole so mukj amrit 
pave. ||2||
nirmal nam yit mel na lage gurmat nam yape liv lave.
nam padarath yin nar naji pa-i-a se bhaghin mu-e 
mar yave. ||3||
anad mul yagyivan data sabh yan ka-o anad karaju 
jar Dhi-ave.
tuN data yi-a sabh tere yan Nanak gurmukj bakjas 
milave. ||4||6||
ik-oNkar satgur parsad.
guyri mehla 4 ghar 3.
ma-i bap putar sabh jar ke ki-e.
sabhna ka-o san-banDh jar kar di-e. ||1||
hamra yor sabh raji-o mere bir.
jar ka tan man sabh jar ke vas he sarir. ||1|| raja-o.
bhagat yana ka-o sarDha ap jar la-i.
viche garisat udas raja-i. ||2||
yab antar parit jar si-o ban a-i.
tab yo kichh kare so mere jar parabh bha-i. ||3||
yit kare kamm jam jar la-e.
so jam karah yo ap kara-e. ||4||
yin ki bhagat mere parabh bha-i.
te yan Nanak ram nam liv la-i. ||5||1||7||16||
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guyri mehla 5 cha-upde ghar 1
ik-oNkar satgur parsad.
kaje re man chitvaji udam ya ajar jar yi-o pari-a.
sel patjar meh yant upa-e ta ka riyak age kar Dhari-a. ||1||
mere maDha-o yi satsangat mile se tari-a.
gur parsad param pad pa-i-a suke kasat jari-a. ||1|| raja-o.
yanan pita lok sut banita ko-e na kis ki Dhari-a.
sir sir riyak sambaje thakur kaje man bha-o kari-a. ||2||
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aUfY aUif AwvY sY kosw iqsu pwCY bcry Ci-
rAw ] aun kvnu KlwvY kvnu cugwvY mn mih 
ismrnu kirAw ]3] sB inDwn ds Ast 
isDwn Twkur kr ql DirAw ] jn nwnk 
bil  bil  sd bil jweIAY qyrw AMqu n 
pwrwvirAw ]4]1] 
 

gUjrI mhlw 5 caupdy Gru 2
<> siqgur pRswid ] 

ikirAwcwr krih Ktu krmw iequ rwqy sMswrI 
] AMqir mYlu n auqrY haumY ibnu gur bwjI 
hwrI ]1] myry Twkur riK lyvhu ikrpw DwrI 
] koit mDy ko ivrlw syvku hoir sgly ibauh-
wrI ]1] rhwau ] swsq byd isimRiq siB soDy 
sB eykw bwq pukwrI ] ibnu gur mukiq n koaU 
pwvY min vyKhu kir bIcwrI ]2] ATsiT 
mjnu kir iesnwnw BRim Awey Dr swrI ] 
Aink soc krih idn rwqI  ibnu siqgur 
AMiDAwrI ]3] Dwvq Dwvq sBu jgu DwieE 
Ab Awey hir duAwrI ] durmiq myit buiD 
prgwsI jn nwnk gurmuiK qwrI ]4]1]2] 
gUjrI mhlw 5 ] hir Dnu jwp hir Dnu qwp  
hir Dnu Bojnu BwieAw ] inmK n ibsrau 
mn qy hir hir swDsMgiq mih pwieAw ]1] 
mweI Kwit AwieE Gir pUqw ] hir Dnu clqy 
hir Dnu bYsy hir Dnu jwgq sUqw ]1] rhwau 
] hir Dnu iesnwnu hir Dnu igAwnu hir sMig 
lwie iDAwnw ] hir Dnu qulhw hir Dnu byVI 
hir hir qwir 
  
prwnw ]2] hir Dn myrI icMq ivswrI hir 
Din lwihAw DoKw ] hir Dn qy mY nv iniD 
pweI hwiQ cirE hir Qokw ]3] Kwvhu Krchu 
qoit n AwvY hlq plq kY sMgy ] lwid Kjwnw 
guir nwnk kau dIAw iehu mnu hir rMig rMgy 
]4]2]3] gUjrI mhlw 5 ] ijsu ismrq 
siB iklivK nwsih ipqrI hoie auDwro ] 
so hir hir qum@ sd hI jwphu jw kw AMqu n 
pwro ]1] pUqw mwqw kI AwsIs ] inmK n 
ibsrau qum@ kau hir hir sdw Bjhu jgdIs 
]1] rhwau ] siqguru qum@ kau hoie dieAwlw 
sMqsMig qyrI pRIiq ] kwpVu piq prmysru 
rwKI Bojnu kIrqnu nIiq ]2] AMimRqu pIvhu 
sdw icru jIvhu hir ismrq And Anµqw ] 
rMg qmwsw pUrn Awsw kbih  n ibAwpY icMqw 
]3] Bvru qum@wrw iehu mnu hovau hir crxw 
hohu kaulw ] nwnk dwsu aun sMig lptwieE 
ijau bUMdih cwiqRku maulw ]4]3]4] gUjrI 
mhlw 5 ] mqw krY pCm kY qweI pUrb hI 
lY jwq ] iKn mih Qwip auQwpnhwrw Awpn 
hwiQ mqwq ]1] isAwnp kwhU kwim n Awq 
] jo AnrUipE Twkuir myrY hoie rhI auh 
bwq ]1] rhwau ] dysu kmwvn Dn jorn kI 
mnsw bIcy inksy sws ] lskr nyb Kvws 
sB iqAwgy jm puir aUiT isDws ]2] hoie 
Anµin  mnhT kI idRVqw Awps kau jwnwq 
] jo AinMdu inMdu kir CoifE soeI iPir iPir 
Kwq ]3] shj suBwie Bey ikrpwlw iqsu jn 
kI kwtI Pws ] khu nwnk guru pUrw ByitAw 
prvwxu igrsq audws ]4]4]5]

Las golondrinas viajan miles de millas dejando sus críos atrás.  ¿Has alguna vez pensado en esto?, ¿Quién los 
alimenta y les trae su comida?	 (3)

Dios es Quien los conserva siempre en Su Mente. Los Nueve Tesoros, los Dieciocho Milagros, todos ellos están 
en las Palmas de Sus Manos.

Oh Señor, Nanak ofrece su ser en sacrificio a Ti, por siempre y para siempre, aun sin conocer Tu Extensión ni Tu 
Expansión.	 (4‑1)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru
Guyeri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino, Chau-Padas.
Los hombres del mundo están involucrados en los seis pasos de prácticas religiosas, pero en su interior no han 

limpiado la escoria del ego. Y sin el Guru, pierden el juego de la vida.	 (1)
Oh mi Maestro, sálvame en Tu Misericordia, de entre millones, extraordinario es el Devoto de Dios; todos los 

demás sólo comercian con Él.	 (1‑Pausa)
He leído los Shastras, la Biblia y los Vedas; todos dicen todo, excepto que sin el Guru uno no es emancipado. 		     (2)
Aquéllos que han vagado por todo el mundo y que se han bañado en todos los santuarios, meditan día y noche de 

mil maneras, pero están envueltos aún por la oscuridad sin el Verdadero Guru.	 (3)
He vagado por el mundo y ahora sólo busco el Refugio a las Puertas del Señor. Y mira, Él ha destruido mi naturaleza 

malvada y al iluminar mi intelecto, me ha salvado a través del Guru. 	 (4-1‑2)
Guyeri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
El Nombre del Señor es mi Alabanza, el Nombre del Señor es mi vida austera. El Nombre del Señor es mi alimento. 

Y así mi mente no se olvida ni siquiera por un momento del Señor.
 Su Palabra la recibo de la Sociedad de los Santos.	 (1)
Oh madre, tu hijo está de regreso en el hogar habiendo ganado el grandioso Tesoro del Nombre del Señor. Y ahora 

él Lo alaba tanto en el sueño como en el descanso.	 (1‑Pausa)
En el Nombre del Señor me baño; es mi Sabiduría y el objeto de mi Meditación.
La Riqueza del Señor es mi barca y La Riqueza del Señor es mi lancha y El Señor, Jar, Jar, es el Barco para llevarme 

a través.	 (2)     P. 496.
A través de la Riqueza del Señor, he abandonado mi ansiedad, a través de la Riqueza del Señor mi duda se disipó. 

De la Riqueza del Señor he obtenido los Nueve Tesoros de Dios y la Verdadera Esencia del Señor ha llegado a mi 
mente.	 (3)

Aunque gaste el Tesoro de Dios como yo quiera, no se acaba y me da compañía aquí y aquí después. Acumulando 
el Tesoro, Guru Nanak lo ha dado, y su mente está imbuida en el Amor del Señor.	 (4‑2‑3)

Guyeri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Contemplándolo somos lavados de todas las faltas y aún nuestros ancestros son redimidos, contempla a ese Señor 

Infinito para siempre.	 (1)
Oh hijo, tu madre te bendice para que no te olvides de tu Señor ni siquiera por un momento y Lo contemples 

siempre.	 (1‑Pausa)
Que el Verdadero Guru sea Compasivo contigo y tu amor sea para los Santos. Que seas investido por Dios con 

Honor y tu alimento sea la Alabanza constante del Señor.  	 (2)
Que bebas el Néctar del Señor y vivas para siempre. 
Que Contemplándolo te conserves en un inmenso Éxtasis; que siempre estés en Dicha, que tus deseos sean cumplidos 

y que todas tus preocupaciones no mermen tu vida.	 (3)
Sé la abeja negra; abraza los Pies de Loto del Señor. 
Nanak está complacido con el Señor así como el pájaro Cuclillo florece al recibir la gota de rocío de la 

madrugada.	 (4‑3‑4)
Guyeri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.
Uno decide ir al Oeste y el Señor lo lleva al Este, pues Él puede deshacer lo que está establecido y resolver los 

problemas como es Su Voluntad.	 (1)
Con Él no hay maquinaciones ni astucias que sirvan; lo que sea que Él juzga que es correcto, eso sucede.	        (1‑Pausa)
Conquistando países y atesorando riquezas, atrapado por esos deseos, uno rinde su última respiración, y así uno abandona 

también los ejércitos, a los consejeros reales y es conducido hasta el recinto de la muerte.   	 (2)
Con su mente en un riel, el que impone su voluntad y enfatiza siempre su ego, acepta lo que antes rechazaba por ser 

reprensible.      	 (3)
Cuando Dios se vuelve Misericordioso con él, los grilletes de la muerte son retirados de sus pies de manera 

espontánea. Dice Nanak, cuando uno encuentra al Verdadero Guru, ambos, el hogar y la renunciación son aprobados.	
							  (4‑4‑5)

ude ud ave se kosa tis pachhe bachre chhari-a.
un kavan kjalave kavan chugave man meh simran 
kari-a. ||3||
sabh niDhan das asat sidhan thakur kar tal Dhari-a.
yan Nanak bal bal sad bal ya-i-e tera ant na 
paravari-a. ||4||1||
guyri mehla 5 cha-upde ghar 2
ik-oNkar satgur parsad.
kiri-acjar karaji kjat karma it rate sansari.
antar mel na utre ja-ume bin gur bei jari. ||1||
mere thakur rakj levhu kirpa Dhari.
kot maDhe ko virla sevak jor sagle bi-uhari. ||1|| raja-o.
sasat bed simrit sabh soDhe sabh eka bat pukari.
bin gur mukat na ko-u pave man vekjhu kar bichari. ||2||
athsath mean kar isnana bharam a-e Dhar sari.
anik soch karaji din rati bin satgur anDhi-ari. ||3||
Dhavat Dhavat sabh yag Dha-i-o ab a-e jar du-ari.
durmat met buDh pargasi yan Nanak gurmukj tari. 
||4||1||2||
guyri mehla 5.
jar Dhan yap jar Dhan tap jar Dhan bjoyan bha-i-a.
nimakj na bisara-o man te jar jar saDhsangat meh 
pa-i-a. ||1||
ma-i kjat a-i-o ghar puta.
jar Dhan chalte jar Dhan bese jar Dhan yagat suta. 
||1|| raja-o.
jar Dhan isnan jar Dhan gi-an jar sang la-e Dhi-ana.
jar Dhan tulha jar Dhan berji jar jar tar parana. ||2||
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jar Dhan meri chint visari jar Dhan laji-a Dhokja.
jar Dhan te me nav niDh pa-i jath chari-o jar tjoka. ||3||
kavaju kjarchaju tot na ave jalat palat ke sange.
lad kjeana gur Nanak ka-o di-a ih man jar rang 
range. ||4||2||3||
guyri mehla 5.
yis simrat sabh kilvikj naseh pitri jo-e uDharo.
so jar jar tumH sad hi yapaju ya ka ant na paro. ||1||
puta mata ki asis.
nimakj na bisara-o tumH ka-o jar jar sada bheaju 
yagdis. ||1|| raja-o.
satgur tumH ka-o jo-e da-i-ala satsang teri parit.
kaparh pat parmesar rakji bjoyan kirtan nit. ||2||
amrit pivhu sada chir yivhu jar simrat anad ananta.
rang tamasa puran asa kabeh na bi-ape chinta. ||3||
bhavar tumHara ih man jova-o jar charna johu ka-ula.
Nanak das un sang lapta-i-o yi-o buNdeh chatrik 
ma-ula. ||4||3||4||
guyri mehla 5.
mata kare pachham ke ta-i purab hi le yat.
kjin meh thap uthapanjara apan jath matat. ||1||
si-anap kaju kam na at.
yo anrupi-o thakur mere jo-e raji uh bat. ||1|| raja-o.
des kamavan Dhan yoran ki mansa biche nikse sas.
laskar neb kjavas sabh ti-age yam pur uth siDhas. ||2||
jo-e annan manhath ki darirj-ta apas ka-o yanat.
yo anind nind kar chjodi-o so-i fir fir kjat. ||3||
sahy subha-e bha-e kirpala tis yan ki kati fas.
kajo Nanak gur pura bheti-a parvan girsat udas. ||4||4||5||
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gUjrI mhlw 5 ] nwmu inDwnu ijin jin 
jipE iqn ky bMDn kwty ] kwm k®oD mwieAw 
ibKu mmqw ieh ibAwiD qy hwty ]1] hir jsu 
swDsMig imil gwieE ] gur prswid  BieE 
mnu inrmlu srb suKw suK pwieAau ]1] 
rhwau ] jo ikCu kIE soeI Bl mwnY AYsI 
Bgiq kmwnI ] imqR sqRü sB eyk smwny jog 
jugiq nIswnI ]2] pUrn pUir rihE sRb 
QweI Awn n kqhUM jwqw ] Gt Gt AMqir 
srb inrMqir rMig rivE rMig rwqw ]3] 
Bey ik®pwl dieAwl 
  
gupwlw qw inrBY kY Gir AwieAw ] kil 
klys imty iKn BIqir nwnk shij smwieAw  
]4]5]6] gUjrI mhlw 5 ] ijsu mwnuK 
pih krau bynqI so ApnY duiK BirAw ] 
pwrbRhmu ijin irdY ArwiDAw iqin Bau sw-
gru qirAw ]1] gur hir ibnu ko n ibRQw duKu 
kwtY ] pRBu qij Avr syvku jy hoeI hY iqqu 
mwnu mhqu jsu GwtY ]1] rhwau ] mwieAw 
ky snbMD sYn swk ikq hI kwim n AwieAw 
] hir kw dwsu nIc kulu aUcw iqsu sMig mn 
bWCq Pl pwieAw ]2] lwK koit ibiKAw 
ky ibMjn qw mih iqRsn n bUJI ] ismrq 
nwmu koit aujIAwrw bsqu Agocr sUJI ]3]  
iPrq iPrq qum@rY duAwir AwieAw BY BMjn 
hir rwieAw ] swD ky crn DUir jnu bwCY 
suKu nwnk iehu pwieAw ]4]6]7] 

gUjrI mhlw 5 pMcpdw Gru 2
<> siqgur pRswid ] 

pRQmy grB mwqw kY vwsw aUhw Coif Drin mih 
AwieAw ] icqR swl suMdr bwg mMdr sMig 
n kChU jwieAw ]1] Avr sB imiQAw loB 
lbI ] guir pUrY dIE hir nwmw jIA kau 
eyhw vsqu PbI ]1] rhwau ] iest mIq 
bMDp suq BweI sMig binqw ric hisAw ] 
jb AMqI Aausru Awie binE hY aun@ pyKq hI 
kwil gRisAw ]2] kir kir AnrQ ibhwJI 
sMpY suienw rUpw dwmw ] BwVI kau Ehu BwVw 
imilAw horu sgl BieE ibrwnw ]3] hYvr 
gYvr rQ sMbwhy ghu kir kIny myry ] jb qy 
hoeI lWmI DweI clih nwhI iek pYry ]4] 
nwmu Dnu nwmu suK rwjw nwmu kutMb shweI ] 
 nwmu sMpiq guir nwnk kau dIeI Eh mrY n 
AwvY jweI ]5]1]8] 

gUjrI mhlw 5 iqpdy Gru 2 
<> siqgur pRswid ] 

duK ibnsy suK kIAw invwsw iqRsnw jlin 
buJweI ] nwmu inDwnu siqgurU idRVwieAw 
ibnis n AwvY jweI ]1] hir jip mwieAw 
bMDn qUty ] Bey ik®pwl dieAwl pRB myry 
swDsMgiq imil CUty 
  
]1] rhwau ] AwT phr hir ky gun gwvY 
Bgiq pRym ris mwqw ] hrK sog duhu mwih 
inrwlw krxYhwru pCwqw ]2] ijs kw sw 
iqn hI riK lIAw sgl jugiq bix AweI ] 
khu nwnk pRB purK dieAwlw kImiq khxu 
n jweI ]3]1]9] 

Guyeri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

A aquéllos que contemplan el Nombre del Señor, el Tesoro de Virtud, sus amarras le son desatadas. Entonces son 
liberados de los vicios de la lujuria, el enojo, el ego y Maya.	 (1)

Cuando uno canta la Alabanza del Señor en la Sociedad de los Santos, su mente se vuelve pura por la Gracia del 
Guru, y entra en el Éxtasis Eterno.	 (1‑Pausa)

Entonces, le llega una Devoción tal, que ama todo lo que viene del Señor, el amigo y el enemigo se vuelven lo 
mismo para él. Sí, este es el mensaje del Sendero de la Verdadera Yoga. 			      (2)

Entonces uno ve al Perfecto Señor por todas partes y a nadie más, y Lo ve en los recintos más íntimos de los 
corazones regocijándose en la más grande Dicha.	 (3)

Cuando el Señor del mundo se vuelve Compasivo, uno penetra en el Hogar del Señor sin Miedo.	            P. 497.
Sus problemas y miedos desaparecen en un solo instante, y se inmerge en la Paz.  (4‑5‑6)

Guyeri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Con quien sea que voy para obtener simpatía, lo encuentro acongojado por su propio dolor, pero aquél que contempla 
al Señor Trascendente nada a través del mar del miedo. 	 (1) 

Nadie más que el Dios Guru está para disipar nuestras penas, y quien sea que abandone a su Dios para servir a otro, 
pierde su honor y su gloria.	 (1‑Pausa)

Los parientes apegados a nosotros por Maya de nada sirven, pero el Sirviente del Señor, aunque de casta baja, es 
lo más alto de lo alto, satisface y llena a cuantos buscan Su Refugio.  	 (2)

Millones de placeres sensuales son veneno, pues no apaciguan nuestra sed. Pero íntegramente uno es iluminado al 
meditar en el Nombre del Señor, y el Uno Incomprensible es comprendido. 	 (3)

Vagando y merodeando he llegado hasta Tu Puerta. Oh Señor, mi Rey, Destructor del miedo, busco el Polvo de los 
Pies de Tus Santos, pues sólo Tú confortas mi Alma.	 (4‑6‑7)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Guyeri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino, Panch-Padas.

Primero el hombre es puesto en un vientre y de ahí entra a la Tierra. Pero los palacios espléndidos, las galerías de 
arte y los bellos jardines que él obtiene, no lo acompañan ni se van con él. 	 (1)

Toda la avaricia es vana, pues el Nombre del Señor, dado por el Guru, es lo único que sirve para el Alma. 		
							  (1‑Pausa)

Uno está involucrado con sus queridos amigos, parientes, hijos, hermanos y se regocija alegremente con su esposa, 
pero cuando el fin llega, en la presencia de todos ellos, la garra de la muerte se lo lleva.(2)

A través de interminables abusos y explotaciones uno logra por fin atesorar la plata, el oro y las monedas, pero quien 
carga el peso obtiene apenas para su sustento, el resto se convierte en propiedad de otros.	 (3)

El hombre construye increíbles establos para finos caballos, tiene enormes elefantes y bellas carrozas, y 
conservándolos con cuidado, dice: “son sólo míos”. Pero cuando el destino lo lleva a la gran marcha, ninguno de ellos 
darán siquiera un paso con él.	 (4)

El Nombre del Señor es el Único Tesoro Verdadero; sólo el Nombre conduce a la Paz. Sí, el Nombre del Señor es 
el rey, los parientes, la familia y el amigo. Nanak ha sido bendecido por el Guru con el Tesoro del Nombre, y mira, ni 
se muere ni se va.	 (5‑1‑8)

Guyeri, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino, Ti-Pada.

Mi tristeza ha pasado y el Éxtasis ha entrado a mi hogar.
El fuego de la ansiedad se ha sofocado; el Tesoro del Nombre del Señor me ha compenetrado, El Nombre ni muere 

ni se va.	 (1)
Meditando en el Señor, las amarras de Maya son cortadas, ya que  a través del Señor Compasivo y Misericordioso 

es liberado en la Saad Sangat, la Sociedad de los Santos. 	 (1‑Pausa)     P. 498.
Las veinticuatro horas del día él entona las Gloriosas Alabanzas del Señor, absorbido en la Amorosa Alabanza con 

total Devoción. Elevándose más allá del dolor y del placer, conoce a su Señor Creador.	(2)
Dios, a Quien él pertenece, lo salva, y todos los caminos se despejan. Dice Nanak, el Señor es Misericordioso y 

Compasivo; oh, ¿quién podría evaluar Su Gloria?	 (3-1-9)

guyri mehla 5.
nam niDhan yin yan yapi-o tin ke banDhan kate.
kam kroDh ma-i-a bikj mamta ih bi-aDh te jate. ||1||
jar yas saDhsang mil ga-i-o.
gur parsad bha-i-o man nirmal sarab sukja sukj pa-
i-a-o. ||1|| raja-o.
yo kichh ki-o so-i bhal mane esi bhagat kamani.
mitar satar sabh ek samane yog yugat nisani. ||2||
puran pur raji-o sarab tha-i an na katajuN yata.
ghat ghat antar sarab nirantar rang ravi-o rang rata. ||3||
bha-e kirpal da-i-al gupala ta nirbhe ke ghar a-i-a.
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kal kales mite kjin bjitar Nanak sahy sama-i-a. ||4||5||6||
guyri mehla 5.
yis manukj peh kara-o benti so apne dukj bhari-a.
parbarahm yin ride araDhi-a tin bha-o sagar tari-a. ||1||
gur jar bin ko na baritha dukj kate.
parabh te avar sevak ye jo-i he tit man majat yas 
ghate. ||1|| raja-o.
ma-i-a ke san-banDh sen sak kit hi kam na a-i-a.
jar ka das nich kul ucha tis sang man baNchhat fal 
pa-i-a. ||2||
lakj kot bikji-a ke binyan ta meh tarisan na buyhi.
simrat nam kot uyi-ara basat agocjar suyhi. ||3||
firat firat tumHre du-ar a-i-a bhe bhanyan jar ra-i-a.
saDh ke charan Dhur yan bachhe sukj Nanak ih pa-
i-a. ||4||6||7||
guyri mehla 5 panchpada ghar 2
ik-oNkar satgur parsad.
parathme garabh mata ke vasa uha chjod Dharan 
meh a-i-a.
chitar sal sundar bag mandar sang na kachhhu ya-i-a. ||1||
avar sabh mithi-a lobh labi.
gur pure di-o jar nama yi-a ka-o ea vasat fabi. ||1|| raja-o.
isat mit banDhap sut bha-i sang banita rach jasi-a.
yab anti a-osar a-e bani-o he unH pekjat hi kal garsi-a. ||2||
kar kar anrath bihei sampe su-ina rupa dama.
bharji ka-o oh bharja mili-a jor sagal bha-i-o birana. ||3||
hevar gevar rath sambaje gaju kar kine mere.
yab te jo-i laNmi Dha-i chaleh naji ik pere. ||4||
nam Dhan nam sukj rea nam kutamb saja-i.
nam sampat gur Nanak ka-o di-i oh mare na ave 
ya-i. ||5||1||8||
guyri mehla 5 tipde ghar 2
ik-oNkar satgur parsad.
dukj binse sukj ki-a nivasa tarisna yalan buyha-i.
nam niDhan satguru drirj-a-i-a binas na ave ya-i. ||1||
jar yap ma-i-a banDhan tute.
bha-e kirpal da-i-al parabh mere saDhsangat mil 
chhute. ||1|| raja-o.
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ath pajar jar ke gun gave bhagat parem ras mata.
harakj sog duhu maji nirala karnejar pachhata. ||2||
yis ka sa tin hi rakj li-a sagal yugat ban a-i.
kajo Nanak parabh purakj da-i-ala kimat kajan na 
ya-i. ||3||1||9||


